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Действующие лица:
РЕЗА ДЖАВИДИ – пятьдесят лет, главный переговорщик Ирана. Бывший профессор ядерной физики. В очках в тонкой оправе, строгий костюм, галстук к концу дня ослаблен. 
ФАРИД МОХСЕНИ – двадцать восемь лет, младший советник иранской делегации. Учился в MIT, говорит по-английски без акцента. Джинсы под пиджаком, нетерпеливый, резкий.
ДЭВИД МОРГАН – пятьдесят пять лет, заместитель госсекретаря США. Ветеран ближневосточной дипломатии. Невозмутимый внешне, внутри – нарастающее чувство, что его используют.
ПЬЕР ДЮБУА – сорок восемь лет, европейский координатор, представитель ЕС. Безупречно вежлив, носит карманные часы. Свободно говорит на фарси, арабском, английском.
ЛЕЙЛА САДР – тридцать пять лет, переводчица иранской делегации. Родилась в Тегеране, училась в Лондоне. Платок на затылке, открывая шею – сознательный компромисс.
АЛЕКСЕЙ ВОЛКОВ — сорок пять лет, «технический советник» (представитель России). Аккредитован как консультант по вопросам нераспространения. Неброские костюмы, держится в тени.




Ноябрь 2013 года. Номер люкс 702 в отеле «Президент Вильсон», Женева. Большая комната, разделённая на функциональные зоны: в центре – длинный стол для переговоров, покрытый сукном; у стены – зона отдыха с диванами, кофе-станция; в углу – «технический угол» с ноутбуками, бумагами, папками. Высокие окна выходят на Женевское озеро, но тяжёлые жалюзи почти всегда закрыты. У одной из стен – флагштоки с флагами стран-участниц: Ирана, США, Франции, Великобритании, Германии, России, Китая, а также флаг Европейского союза. Обстановка строгая, функциональная, без малейшего намёка на уют. Две двери: одна ведёт в коридор, другая, в смежную комнату (где иранская делегация может совещаться). Три дня – среда, четверг, пятница.
ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ. СРЕДА
СЦЕНА 1. УТРО
Женевское утро. В номере 702 царит предрассветный полумрак. Тяжёлые жалюзи опущены, но в щели пробиваются тонкие полосы света, пересекающие комнату, как лазерные лучи. 
ПЬЕР ДЮБУА уже на месте. Он двигается по комнате с тихой, почти литургической тщательностью человека, для которого ритуал единственная защита от хаоса. Он раскладывает папки, строго под углом, проверяет, все ли флаги установлены на флагштоках (иранский стоит чуть выше остальных – деталь, которую заметят только посвящённые), выравнивает стаканы на столе, как хирург раскладывает инструменты перед операцией. На столике у стены уже дымится кофе в термосе. Пьер пробует его, морщится – слишком крепкий, но переделывать некогда.
Часы на стене показывают 6:47. До официального начала переговоров – час с небольшим, но Пьер знает: американцы придут раньше. Они всегда приходят раньше, чтобы занять позицию, чтобы проверить, не изменилось ли что-то в расстановке стульев, не подложили ли иранцы диктофон в розетку (никогда не подкладывали, но американцы проверяют).
Дверь открывается без стука. ДЭВИД МОРГАН входит так, словно это его кабинет в Госдепартаменте, а не арендованный номер женевского отеля. Он в безупречном тёмно-синем костюме, но воротник рубашки расстёгнут, галстук ослаблен – это его маленькая утренняя привилегия, которую он позволит себе ровно до того момента, как войдут иранцы. В руках кожаная папка, набитая бумагами, и телефон, который он тут же, не глядя, переводит в авиарежим – жест настолько отточенный, что кажется рефлекторным.
ДЭВИД. Пьер, ты здесь в шесть утра? У тебя что, кровать в этом номере?
Он бросает папку на стол, садится на своё место, откидывается на спинку стула. Несколько секунд смотрит в потолок, потом закрывает глаза.
ПЬЕР (не оборачиваясь, продолжает выравнивать стаканы). Кровать в моём номере, Дэвид. Но документы имеют свойство размножаться в темноте. Если их не пересчитать до прихода остальных, к обеду их будет триста страниц, и все срочные. Особенно те, которые мы уже вчера согласовали и которые, как выяснится, никто не согласовывал.
Дэвид открывает один глаз.
ДЭВИД. Ты становишься циничным, Пьер. Это европейское? Или женевское?
ПЬЕР (наконец поворачивается, садится напротив, кладёт перед собой блокнот). Это дипломатическое, Дэвид. Тридцать лет за этим столом. Знаешь, чему я научился? Что оптимизм – это роскошь, которую мы не можем себе позволить, а пессимизм – это трусость. Остаётся только одно: делать своё дело и надеяться, что сегодняшняя ложь не станет завтрашней катастрофой.
Дэвид садится прямо, смотрит на Пьера. 
ДЭВИД. Как думаешь, на этот раз что-то выгорит? Я серьёзно, без дипломатического эвфемизма. Просто скажи мне: да или нет.
Пьер медлит. Достаёт из кармана жилета карманные часы, открывает крышку, смотрит на циферблат.
ПЬЕР. Ты спрашиваешь меня это перед каждыми переговорами, Дэвид. И каждый раз я говорю одно и то же: может быть. Потому что это единственно честный ответ. Дипломатия – это тебе не шахматы. В шахматах ты знаешь фигуры, ты знаешь правила. Здесь фигуры меняют правила по ходу игры, а некоторые фигуры, как выясняется, вообще не фигуры, а пешки, которые вообразили себя ферзями.
ДЭВИД. В этот раз всё иначе. У нас есть реальное окно. Администрация готова пойти на уступки, о которых мы не могли говорить два года назад. Не публично, конечно. Но я знаю, что могу подвинуть линию. Вопрос: подвинут ли они?
Пьер закрывает часы, убирает обратно в карман.
ПЬЕР. «Уступки» – это красивое слово, Дэвид. Для Тегерана уступки звучат как «капитуляция». Ты это знаешь не хуже меня. Джавиди – не радикал, он прагматик. Но у него за спиной те, кто ждёт любого его шага, чтобы объявить его предателем. Если он подпишет документ, который можно будет прочитать как «Иран сдался», его карьера закончится. Возможно, не только карьера.
ДЭВИД. Я понимаю, но у меня тоже есть те, кто ждёт. Конгресс. Лоббисты. Израильское лобби, если хочешь знать правду. Они не спят. Они уже подготовили новый пакет санкций, на этот раз против энергетического сектора. Если мы не заключим сделку в ближайшие дни, этот пакет будет принят. И тогда не будет никаких переговоров. Вообще.
Пьер смотрит на Дэвида долгим, изучающим взглядом. 
ПЬЕР. Тогда, может быть, стоит перестать говорить о том, что «рухнет», и начать говорить о том, что мы «построим». Люди приходят сюда не хоронить надежды. Они приходят строить, даже если каждый строит своё. своё влияние, свою безопасность, свою историю. Моя задача – сделать так, чтобы эти стройки не разрушили друг друга.
Дэвид усмехается, но усмешка выходит кривой.
ДЭВИД. Ты веришь в это? Правда веришь?
ПЬЕР. Я верю в то, что другого способа нет. А вера в единственный возможный путь – это, кажется, и есть определение надежды. Даже если надежда эта, как тот кофе. Слишком крепкий, слишком горький, но другого нет.
Дэвид наливает себе кофе, делает глоток, морщится.
ДЭВИД. Ты прав, другого нет.
В этот момент дверь открывается, и входят РЕЗА ДЖАВИДИ, ФАРИД МОХСЕНИ и ЛЕЙЛА САДР. Их появление – маленький спектакль, разыгранный не для Пьера и Дэвида, а для самих себя. Реза в идеальном тёмно-сером костюме, галстук завязан с математической точностью, очки в тонкой оправе сидят идеально. Он переступает порог так, словно входит не в гостиничный номер, а в зал заседаний Совета Безопасности. За ним Фарид, в пиджаке, под которым видна футболка с надписью на английском, с рюкзаком, из которого торчат бумаги. Он молод, быстр, нетерпелив, и его нетерпение видно в каждом движении. Лейла замыкает шестёрку. На ней длинный тёмный кардиган, платок сдвинут чуть назад, открывая уши и шею. В руках – ноутбук и диктофон. 
Несколько секунд все молчат. 
РЕЗА (наконец, сухо, официально). Господин Морган, я рад снова видеть вас в Женеве, надеюсь, перелёт был комфортным.
ДЭВИД (таким же тоном, не поднимая глаз от папки, которую открыл и теперь делает вид, что изучает). Доктор Джавиди, перелёт был обычным, как и наш предыдущий раунд. Я надеялся, что в этот раз мы обойдёмся без формальностей и перейдём сразу к делу.
Реза медленно снимает очки, протирает их платком, надевает обратно. 
РЕЗА. Формальности, господин Морган, это то, что позволяет нам сохранять лицо, когда всё остальное трещит по швам. Вы не находите? Мы можем говорить о цифрах, о процентах, о центрифугах и килограммах урана. Но если мы забудем, что за этими цифрами стоят люди, которые доверили нам вести переговоры, мы станем не дипломатами, а бухгалтерами. А бухгалтерский учёт, как известно, не предотвращает войны.
Дэвид поднимает глаза. 
ДЭВИД. Хорошо, доктор Джавиди. Тогда давайте помнить о людях, о тех, кто ждёт, что санкции будут сняты. О тех, кто не может получить лекарства, потому что наша дипломатия топчется на месте. Вы говорите о достоинстве, но достоинство – это ещё и способность признать, что путь, который вы выбрали, завёл в тупик.
РЕЗА. Вы называете тупиком то, что мы называем сопротивлением. Разница в точке зрения, господин Морган. Для вас тупик – это когда мы не уступаем. Для нас тупик – это когда мы перестаём быть хозяевами своей судьбы.
Пьер поднимает руку, останавливая этот обмен репликами, который может длиться часами, как это уже бывало.
ПЬЕР. Господа, мы здесь не для того, чтобы переписывать историю или определять, кто прав, а кто виноват. У нас три дня. Три дня, чтобы сделать то, что не удавалось последние десять лет. Я прошу всех оставить за дверью то, что мешает говорить. Оставим циркулярные письма, оставим прессу, которая ждёт внизу и уже пишет заголовки, оставим вчерашние обиды. Здесь и сейчас мы говорим только о тексте. О словах, которые мы все подпишем. Или не подпишем. Но если не подпишем, пусть это будет потому, что мы не смогли договориться, а не потому, что мы не захотели говорить. Хорошо?
Фарид кивает первым, слишком быстро, слишком жадно. Реза замечает это и делает мысленную пометку. Лейла переводит для себя последние фразы, шевеля губами. Дэвид закрывает папку, которую на самом деле не читал, и смотрит на Пьера.
ДЭВИД. Хорошо, я за то, чтобы говорить, но говорить, не значит повторять одно и то же. Иран должен понимать: «шестёрка» не отступит от принципа, что ядерная программа должна быть исключительно мирной. Это не наша прихоть. Это требование всего международного сообщества.
Реза подаётся вперёд, опираясь локтями на стол. Теперь он говорит не для протокола, а для того, чтобы его услышали.
РЕЗА. Ядерная программа Ирана всегда была мирной. Это зафиксировано во всех документах МАГАТЭ. То, что вы называете «международным сообществом», – это вы и ваши союзники. А для нас международное сообщество – это сто девяносто три страны, большинство из которых не поддерживают ваши санкции и считают их незаконными. Но мы здесь не для того, чтобы спорить о легитимности. Мы здесь, чтобы найти решение, и решение начинается с признания, что Иран имеет право на мирную ядерную программу. Это наше право, закреплённое в Договоре о нераспространении. Если этот принцип не будет признан, мы не можем двигаться дальше, не потому, что мы не хотим, а потому, что не имеем права. Ни я, ни вы не имеем права отказываться от того, что гарантировано международным правом.
ДЭВИД. Право на мирную программу никто не оспаривает. Вопрос не в праве, вопрос в том, как это право реализуется. На данный момент у вас двадцать тысяч центрифуг, доктор Джавиди. Скажите мне, какая мирная программа требует двадцати тысяч центрифуг? Какая мирная программа требует запасов низкообогащённого урана, которые превышают любые мыслимые потребности? Вы строите атомные электростанции? У вас их одна, и она не требует обогащения до уровня, близкого к оружейному.
Реза не отводит взгляда.
РЕЗА. Наши потребности определяем мы, а не Вашингтон. Мы имеем право на технологическую независимость. Мы имеем право на то, чтобы наши учёные работали в своей стране, а не эмигрировали в Европу или Америку. И мы имеем право на то, чтобы нас не учили, сколько центрифуг нам нужно, когда у вас самого ядерный арсенал на тысячи боеголовок.
Дэвид резко выпрямляется.
ДЭВИД. Мы подписали Договор о нераспространении ядерного оружия. Мы сократили свои арсеналы. Мы не угрожаем уничтожением вашей страны, а ваши лидеры регулярно заявляют, что Израиль должен быть стёрт с карты мира. О каком доверии может идти речь?
Лейла переводит, но её голос звучит ровно, без интонаций. Фарид замирает над клавиатурой. Пьер смотрит на Резу, ожидая ответа, который может переломить ход переговоров или похоронить их.
Реза медленно, очень медленно снимает очки, кладёт их на стол.
РЕЗА. Я не отвечаю за заявления, которые делают другие люди. Я здесь, чтобы вести переговоры. И я говорю вам, мы готовы к компромиссу. Но компромисс не может быть односторонним. Вы хотите, чтобы мы демонтировали центрифуги. Вы хотите, чтобы мы вывезли весь низкообогащённый уран. Вы хотите, чтобы мы открыли все объекты для инспекций без предупреждения. И взамен вы обещаете снять санкции, но санкции – это ваше оружие, господин Морган. Вы их ввели, вы их снимете. А мы должны отдать то, что построили своими руками. Скажите мне, это похоже на переговоры равных?
Тишина. Пьер делает заметку в блокноте. Дэвид смотрит на Резу, и в его взгляде впервые появляется не раздражение, а нечто похожее на уважение к противнику, который не сдаётся.
ДЭВИД. Доктор Джавиди, я не буду вам льстить. Мы не равны. У нас разные экономики, разные армии, разное влияние в мире. Но мы сидим за одним столом, и это уже означает, что я признаю: вы – игрок, с которым нужно договариваться. Если вы хотите услышать от меня фразу «право на обогащение», я её не произнесу. Я не могу её произнести, потому что если я её произнесу, мои переговорщики в Вашингтоне скажут, что я сошёл с ума. Но я готов обсуждать формулировки, которые позволят вам объяснить дома, что вы добились своего. Не больше, но и не меньше.
Реза молчит. Фарид переводит взгляд с Дэвида на Резу, потом обратно. Он хочет что-то сказать, но не решается.
Пьер поднимает руку. .
ПЬЕР. Господа, позвольте предложить рабочий подход. Мы не будем сегодня решать судьбу мира. У нас для этого есть три дня. Давайте просто посмотрим на технические параметры. У нас есть документ, подготовленный экспертами МАГАТЭ. Четырнадцать страниц, без политических формулировок. Только цифры, только проценты, только технические возможности. Давайте пройдём по пунктам. И оставим большие слова – о праве, о достоинстве, о доверии – на потом. Когда мы поймём, что технически возможно, тогда и будем решать, как это назвать, хорошо?
Реза медленно надевает очки. Кивает.
РЕЗА. Хорошо. Технические параметры. Но я хочу, чтобы вы помнили, технические параметры, в любом случае, – это политические решения. И каждое решение, которое мы здесь примем, будет иметь последствия для моего народа. Для тех, кто доверил мне вести эти переговоры. И если я подпишу документ, который будет воспринят как капитуляция, я не смогу смотреть им в глаза. Я не прошу вас о снисхождении. Я прошу вас понять, что для нас это не игра.
Дэвид смотрит на Резу.
ДЭВИД. Я понимаю. У меня тоже есть те, кто ждёт ответа. И они не всегда верят, что дипломатия работает. Мои оппоненты в Конгрессе уже готовят заявления: «Морган сдаёт американские интересы». И я должен буду доказывать, что это не так. Давайте докажем, что ошибаются они, или что ошибаемся мы, но хотя бы честно.
Пауза. Пьер открывает первую страницу документа.
ПЬЕР. Пункт первый. Количество центрифуг, подлежащих демонтажу. Предложение «шестёрки» – сокращение до пяти тысяч. Иранская позиция – сохранение девятнадцати тысяч. Разница четырнадцать тысяч. Это политический разрыв, нам нужно найти мост.
Реза поправляет очки. Фарид начинает быстро печатать. Лейла включает диктофон.
И в этот момент, из угла комнаты, где до сих пор никто не обращал внимания на кресло, раздаётся голос. Спокойный, с лёгкой хрипотцой, с акцентом, который невозможно идентифицировать.
АЛЕКСЕЙ ВОЛКОВ (он сидит в кресле у стены, с папкой на коленях, и, кажется, читал её всё это время, хотя никто не видел, когда он вошёл). Четырнадцать тысяч. Это много. Но я бы сказал, что проблема не в цифрах. Проблема в том, что мы пытаемся решить вопрос, не определившись с главным: что мы считаем «достаточным» для мирной программы? Иран говорит: «Мы сами решаем». Америка говорит: «Мы решаем за вас». А Россия говорит: «Мы хотим, чтобы ни одна из сторон не получила преимущества, которое нарушило бы баланс в регионе». Поэтому, прежде чем считать центрифуги, может быть, стоит ответить на вопрос: что такое «достаточно»?
Все оборачиваются. Волков поднимает глаза от папки, смотрит на собравшихся.
ПЬЕР (с лёгким раздражением, которое тут же подавляет). Господин Волков, мы только начали. Я планировал представить вашу позицию во второй части.
ВОЛКОВ (закрывает папку, кладёт её на колени). А я планировал не мешать, но вы уже полчаса ходите по кругу. Доктор Джавиди говорит о достоинстве, господин Морган о безопасности, вы, Пьер, о тексте. А я напоминаю, без России инспекционный режим не заработает, без России санкции не будут сняты – у нас тоже есть право вето в Совбезе. Так что, может быть, пора перестать делать вид, что мы здесь только наблюдатели? Я приехал не смотреть, как вы спорите. Я приехал участвовать, и моё участие заключается в том, чтобы напомнить: любое решение должно учитывать наши интересы. И интересы наши простые – стабильность. А стабильность не достигается односторонними уступками.
Он снова открывает папку и углубляется в чтение, как будто ничего не случилось.
РЕЗА (тихо, почти про себя, но так, чтобы все слышали). Добро пожаловать в Женеву.
Пьер смотрит на часы, делает пометку в блокноте, поднимает глаза на Волкова, на Дэвида, на Резу.
ПЬЕР. Хорошо. У нас есть три дня. Я предлагаю не тратить первый день на демонстрацию позиций. Давайте договоримся о рабочем документе, который мы будем обсуждать. Я подготовил проект, прошу его рассмотреть. И вернёмся через час. У всех будет время подумать, посоветоваться со столицами, если нужно. Встречаемся здесь в одиннадцать.
Он встаёт. Все начинают собирать бумаги. Дэвид первым выходит из-за стола, не глядя на Резу. Фарид закрывает ноутбук, поднимает глаза на Лейлу, которая уже стоит, готовая выходить. Реза медленно поднимается, берёт очки, которые положил на стол, протирает их в третий раз за утро, надевает. Волков остаётся в кресле, продолжая читать, как будто ничего не произошло.
Лейла, проходя мимо, замечает, что на столике у окна стоит нетронутый стакан воды, который приготовили для Волкова. Она берёт его, ставит рядом с ним, на подлокотник кресла. Волков поднимает глаза, кивает.
Лейла выходит последней. В комнате остаются только Пьер и Волков.
ПЬЕР (убирая бумаги в портфель). Вы могли бы выбрать другой момент, Алексей. Мы только начали.
ВОЛКОВ (не поднимая глаз). Я выбрал правильный момент. Вы хотели, чтобы они почувствовали, что могут договариваться без нас, они не могут. Лучше понять это сейчас, чем через два дня, когда текст будет готов, а мы скажем «нет».
ПЬЕР. Вы думаете, они не знают, что вы скажете «нет», если что-то пойдёт не так?
ВОЛКОВ. Знают, но им нужно напоминать. Дипломатия, Пьер, это не только искусство договариваться. Это ещё и искусство напоминать, кто есть кто, а я сегодня напомнил. Завтра, возможно, напомнит кто-то другой. Послезавтра мы подпишем бумагу, которая устроит всех или не подпишем. Но если не подпишем, то не потому, что кто-то забыл про Россию.
Он встаёт, аккуратно закрывает папку, застёгивает её на молнию.
ВОЛКОВ. Вы не хотите кофе? Я угощаю. Внизу, в лобби, делают приличный эспрессо. Правда, за ним нужно идти самому, но это полезно – размять ноги.
ПЬЕР. Я предпочитаю чай. И я предпочту выпить его здесь, в тишине, пока не вернулись остальные.
ВОЛКОВ. Как хотите.
Он выходит. Пьер остаётся один. Стоит посреди комнаты, смотрит на пустые стулья, на флаги, на закрытые жалюзи. Затем медленно подходит к окну, приоткрывает жалюзи, смотрит на озеро. Свет заливает комнату, но только на секунду. Пьер снова закрывает жалюзи. Садится за стол, открывает свой блокнот, начинает писать.
Свет медленно гаснет.
СЦЕНА 2. ДЕНЬ
Коридор отеля «Президент Вильсон». Мягкий ковёр, приглушённый свет, двери с табличками «Do not disturb». ЛЕЙЛА САДР стоит у окна, прислонившись к подоконнику. Она сняла платок, волосы рассыпаны по плечам. В одной руке стакан с водой. ФАРИД МОХСЕНИ выходит из номера 702, оглядывается и быстро идёт к ней.
ФАРИД. Ты видела его лицо, когда Волков заговорил? Реза чуть не встал и не ушёл. Если бы не Пьер, он бы сорвал переговоры уже в первый час.
ЛЕЙЛА. Он не уйдёт. Слишком много поставил.
ФАРИД. Он поставил свою репутацию, а я поставил всё остальное. Если сделка не состоится, санкции усилятся. Экономика рухнет. Через год мы будем обсуждать не центрифуги, а гуманитарную катастрофу. Ты это понимаешь?
ЛЕЙЛА. Понимаю, но у Резы другие инструкции. Он не может пойти на уступки, которые в Тегеране назовут капитуляцией. Его предшественник до сих пор сидит в тюрьме. Ты думаешь, он об этом забыл?
ФАРИД. Я думаю о том, что если мы не подпишем ничего через сорок восемь часов, Конгресс примет новые санкции. Морган сказал мне это вчера вечером, неофициально. У нас нет времени на игру в достоинство.
Лейла поворачивается к нему, смотрит в упор.
ЛЕЙЛА. Откуда ты знаешь Моргана? Ты говорил с ним за спиной Резы?
ФАРИД. Я делал то, что должен был делать. Реза не может торговаться – ему нужно сохранять лицо. Но кто-то должен думать о стране. Если сделка сорвётся из-за того, что мы не смогли вовремя сказать «да», это будет преступление.
ЛЕЙЛА. А если Реза узнает, что ты ведёшь параллельные переговоры? Для него это будет предательством, и он будет прав.
ФАРИД. Он будет прав с точки зрения протокола. А с точки зрения жизни – нет. Я учился в MIT, Лейла. Я видел, как живут люди без санкций. Наши студенты не могут получить оборудование. Наши больницы не могут купить лекарства. Наши матери не могут накормить детей. И всё это ради того, чтобы мы сохранили «лицо». Какое лицо может быть у страны, где люди умирают от обычных болезней?
ЛЕЙЛА. Ты думаешь, я не знаю? Моя семья в Тегеране. Каждую неделю звонят и рассказывают, как дорожает хлеб. Как племянник не может вылететь на операцию. Как соседа посадили за валютные махинации, хотя он просто пытался купить инсулин. Я знаю цену санкций не хуже тебя.
ФАРИД. И ты всё равно защищаешь Резу?
ЛЕЙЛА. Я не защищаю. Я пытаюсь понять, как нам выжить, не разрушив всё, что мы строили. Если Реза подпишет документ, который в Тегеране назовут предательством, его не просто снимут, да его уничтожат. И тогда любой, кто придёт после него, будет в десять раз жёстче. Ты этого хочешь?
Фарид замолкает, прислоняется к стене. 
ФАРИД. Тогда что нам делать? Ждать, пока они сами решат? Мы знаем, чем это кончается.
ЛЕЙЛА. Я слышала сегодня утром, как Морган говорил по телефону. Он был в технической комнате, думал, что никого нет. Разговаривал с Вашингтоном. Сказал: «Если они не согласятся на инспекции, мы всё равно введём санкции. Сделка или нет».
Фарид выпрямляется, смотрит на неё с ужасом.
ФАРИД. Ты уверена?
ЛЕЙЛА. Я слышала своими ушами. Они готовы похоронить переговоры в любом случае. Морган пытается сделать так, чтобы вина пала на нас. Если мы подпишем, он получит козырь, чтобы убедить своих. Если не подпишем, скажет, что иранцы не пошли на уступки. Разница только в том, кто будет выглядеть проигравшим.
ФАРИД. Тогда у нас нет выбора. Мы должны подписать.
ЛЕЙЛА. Или мы должны сделать так, чтобы они захотели подписать не меньше нашего.
ФАРИД. Как? Они уже всё решили.
ЛЕЙЛА. Не всё. Морган не всесилен. У него есть противники в Конгрессе, но есть и союзники. Если мы дадим ему достаточно, чтобы он мог продать сделку дома, он её продаст. Только вопрос в том, что мы готовы отдать.
ФАРИД. Реза не отдаст ничего, что выглядит как уступка.
ЛЕЙЛА. Тогда мы должны сделать так, чтобы уступки не выглядели уступками. Технические формулировки. Двусмысленные пункты. То, что в Тегеране прочитают как «победу», а в Вашингтоне как «достаточные гарантии». Этим Пьер занимается всю жизнь. Он умеет.
ФАРИД. Ты предлагаешь обмануть Резу?
ЛЕЙЛА. Я предлагаю дать ему возможность сказать «да», не теряя лица. Он умный человек. Он поймёт, но ему нужна поддержка. Не предательство, а поддержка. Если он увидит, что мы за его спиной договариваемся с американцами, он нас уничтожит. Если он увидит, что мы предлагаем ему путь к отступлению, он может его принять.
Фарид смотрит на неё долгим взглядом.
ФАРИД. Откуда в тебе эта жестокость? Ты говоришь как политик, которому всё равно, кто умрёт, лишь бы сделка состоялась.
ЛЕЙЛА. Я говорю как человек, который видел, что происходит, когда политики начинают играть в принципы. Моя бабушка умерла в прошлом году, но не от старости, а от того, что не смогла получить лекарства, которые были в европейских аптеках, но не доезжали до Тегерана из-за санкций. Ты думаешь, я хочу, чтобы так умирали другие? Я хочу, чтобы эта чёртова сделка состоялась, любой ценой. Даже если для этого придётся стать жесткой. Даже если для этого придётся пойти против Резы.
Пауза. Фарид опускает глаза.
ФАРИД. Прости, я не знал про бабушку.
ЛЕЙЛА. Откуда тебе знать? Я никому не говорила, но теперь ты знаешь. И ты понимаешь, почему я не могу сидеть и ждать, пока они решат, достойны мы жить или нет.
ФАРИД. Что ты предлагаешь?
ЛЕЙЛА. Дай мне поговорить с Волковым. Он сегодня вступил в игру не случайно. Россиянам нужна сделка, но на их условиях. Если мы узнаем, чего они хотят на самом деле, мы сможем использовать это как рычаг.
ФАРИД. Волков – разведчик. Он не скажет тебе правду.
ЛЕЙЛА. Он скажет достаточно. Я работала с русскими в Лондоне. Они любят говорить намёками, но если умеешь слушать, эти намёки громче любых слов. Он хочет, чтобы инспекционный режим не отдавал полный контроль американцам. Он хочет, чтобы у России оставался доступ и влияние. Это мы можем ему дать.
ФАРИД. Ты хочешь торговать с русскими за спиной у американцев и за спиной у Резы?
ЛЕЙЛА. Я хочу, чтобы у нас были союзники, которые не бросят нас, когда американцы начнут давить. Реза думает, что мы можем играть в одиночку, мы не можем. Иран никогда не был сильнее, чем когда умел играть на противоречиях между великими державами. Это старая школа. Реза её забыл, а я помню.
Фарид качает головой.
ФАРИД. Ты опасный человек, Лейла.
ЛЕЙЛА. Я женщина, которая хочет, чтобы её страна выжила. Это единственная опасность, которую я признаю.
Из номера 702 доносятся голоса – кто-то вышел в коридор. Лейла быстро поправляет платок, завязывая его плотнее. Фарид отходит от неё на шаг, делает вид, что смотрит в телефон. Из номера выходит ПЬЕР, кивает им и идёт к лифту. Лейла и Фарид остаются.
ФАРИД. Хорошо. Говори с Волковым, но будь осторожна. Если Реза узнает, что мы что-то затеваем без него, это будет конец, не только переговорам, ты понимаешь?
ЛЕЙЛА. Я знаю. Возвращайся, скоро начнётся второй раунд. И, Фарид... не смотри на Моргана так, будто вы заговорщики. Реза заметит.
ФАРИД. А на Волкова можно смотреть?
ЛЕЙЛА. На Волкова все смотрят с подозрением. Это безопасно.
Фарид усмехается, кивает и уходит в номер. Лейла остаётся одна. Она смотрит на стакан в своей руке, потом ставит его на подоконник. Достаёт из кармана телефон, смотрит на экран.
Из лифта выходит ВОЛКОВ. Он идёт по коридору с папкой под мышкой, замечает Лейлу, замедляет шаг. Останавливается в нескольких шагах от неё.
ВОЛКОВ. Госпожа Садр, вы не на переговорах?
ЛЕЙЛА. Перерыв. Господин Пьер сказал, что у нас есть час.
ВОЛКОВ. Пьер любит перерывы. Говорит, что они помогают думать. Я считаю, что они помогают забывать, о чём мы только что спорили.
ЛЕЙЛА. Вы не верите в дипломатию, господин Волков?
ВОЛКОВ. Верю. Дипломатия – это искусство говорить то, что нельзя сказать, и молчать о том, что можно. Я просто не уверен, что паузы помогают. Скорее дают время противнику перегруппироваться.
ЛЕЙЛА. А кто здесь противник?
Волков смотрит на неё.
ВОЛКОВ. Хороший вопрос. Для кого-то противник – Америка. Для кого-то – Иран. Для кого-то – время. Я, например, считаю своим противником глупость. С ней труднее всего договариваться.
ЛЕЙЛА. Вы думаете, мы ведём себя глупо?
ВОЛКОВ. Я думаю, вы ведёте себя так, будто у вас есть время. А его нет. Ни у вас, ни у американцев, ни у нас. Разница только в том, что мы это понимаем.
ЛЕЙЛА. И что вы предлагаете?
ВОЛКОВ. Я? Я здесь только наблюдаю. Моя задача– следить, чтобы никто не сделал ничего, что нарушит региональную стабильность. А стабильность, госпожа Садр, это когда все недовольны, но никто не стреляет.
ЛЕЙЛА. Это циничное определение.
ВОЛКОВ. Это реалистичное определение. Цинизм – это когда ты веришь, что люди хуже, чем они есть. Я верю, что люди именно такие, какие есть. Просто у них бывают хорошие дни. Сегодня, возможно, один из них.
Он делает паузу, смотрит на неё внимательно.
ВОЛКОВ. Вы хотите что-то спросить, госпожа Садр. Я вижу по глазам. Спрашивайте. У нас есть несколько минут, пока Пьер не закончил свой чай.
ЛЕЙЛА. Россия готова поддержать сделку?
ВОЛКОВ. Россия всегда готова поддержать разумное решение.
ЛЕЙЛА. А что для вас разумное?
ВОЛКОВ. То, которое учитывает интересы всех сторон, включая наши.
ЛЕЙЛА. И какие у вас интересы?
ВОЛКОВ. Мир, стабильность, предсказуемость. И, конечно, чтобы наши иранские партнёры не чувствовали себя брошенными. Как это было, скажем, в девяностые. Мы помним, мы делаем выводы.
Лейла делает шаг ближе, говорит тише.
ЛЕЙЛА. Если мы согласимся на инспекционный режим, который не будет полностью контролироваться американцами, если мы сохраним каналы связи с Москвой, вы поддержите нас в Совбезе, когда дело дойдёт до снятия санкций?
Волков не отвечает. Он смотрит на неё, и его лицо остаётся непроницаемым.
ВОЛКОВ. Госпожа Садр, вы задаёте вопросы, на которые я не могу ответить без согласования с Москвой. Но я могу сказать вам одну вещь: Россия ценит партнёров, которые понимают, что дипломатия – это не улица с односторонним движением. Если Иран готов к конструктивному диалогу, у него всегда будет союзник в лице России.
ЛЕЙЛА. Это не ответ.
ВОЛКОВ. Это единственный ответ, который я могу дать. Остальное вы узнаете за столом переговоров.
Он делает шаг, собираясь уходить, но останавливается.
ВОЛКОВ. И ещё, госпожа Садр. Будьте осторожны с параллельными переговорами. Это опасная игра, особенно если вы играете не в одиночку.
Он смотрит на неё, кивает и уходит по коридору. Лейла остаётся. Она смотрит ему вслед, затем переводит взгляд на дверь номера 702.
Лейла поправляет платок, одёргивает кардиган и медленно идёт к двери. Останавливается на секунду, делает глубокий вдох и входит.
Свет в коридоре медленно гаснет.
СЦЕНА 3. ВЕЧЕР
Номер 702. Жалюзи закрыты. Горит только настольная лампа над столом, создавая остров света. Стол завален бумагами, пустыми стаканами, остывшим кофе. Все на своих местах, но позы выдают усталость: Дэвид расстегнул пиджак, рукава закатаны; Реза снял очки, массирует переносицу; Пьер аккуратно складывает исписанные листы; Фарид смотрит в ноутбук, но глаза не фокусируются; Лейла перебирает чётки; Волков в углу закрыл папку и, кажется, дремлет, но все знают, он слушает.
ПЬЕР. Итак, мы прошли семь пунктов. Осталось три. Я предлагаю сделать перерыв, но, учитывая время, может, попробуем завершить хотя бы восьмой. Пункт восьмой: режим инспекций.
Реза надевает очки, подаётся вперёд.
РЕЗА. Мы уже обсуждали инспекции. Иран не против инспекций. Иран против унизительного режима, при котором инспекторы могут в любое время суток являться на любые объекты, включая военные. Это вопрос суверенитета.
ДЭВИД. А что взамен? Вы предлагаете инспекции по уведомлению за двадцать четыре часа. За это время можно спрятать что угодно.
РЕЗА. Мы ничего не прячем и не будем. Но мы не можем согласиться на режим, который превращает нашу страну в протекторат.
ДЭВИД. Доктор Джавиди, давайте говорить прямо. У вас есть объекты, о которых МАГАТЭ узнало из собственных разведданных, а не от вас. Фордо, Натанз, другие. Вы скрывали их годами. И теперь вы хотите, чтобы мы поверили, что вы внезапно стали образцом прозрачности? Это не реалистично.
Реза выпрямляется, голос становится жёстче.
РЕЗА. Вы хотите напомнить мне историю? Давайте напомним. Ваша страна вторглась в Ирак на основании лжи. Ваша страна поддерживает санкции, которые убивают наших больных. Ваша страна называла нас «осью зла», а теперь удивляется, почему мы не доверяем вам. Это ваша реальность, господин Морган.
ДЭВИД. Я здесь не для того, чтобы защищать прошлое. Я здесь, чтобы договориться о будущем, но будущее невозможно, если мы не можем доверять друг другу хотя бы в том, что касается цифр и фактов.
Пьер поднимает руку, как учитель в классе.
ПЬЕР. Господа, мы не суд. Мы переговорщики. Давайте оставим историю историкам. У нас есть текст. Давайте работать с текстом.
Фарид поднимает голову от ноутбука. Он смотрит на Резу, потом на Дэвида, потом на Пьера. Говорит тихо, но отчётливо.
ФАРИД. Господин координатор, можно предложить формулировку?
Реза оборачивается к Фариду.
ПЬЕР. Да, пожалуйста.
ФАРИД. Иран не против дополнительного протокола. Иран не против инспекций. Иран против того, чтобы инспекции использовались как инструмент политического давления. Поэтому мы предлагаем: инспекции МАГАТЭ проводятся в соответствии с согласованным графиком, с возможностью внеплановых посещений по решению Совета управляющих, но с уведомлением иранской стороны не менее чем за два часа. Исключение составляют объекты, имеющие военное значение, доступ на которые регулируется отдельными договорённостями.
Дэвид наклоняется вперёд, внимательно слушает.
ДЭВИД. Два часа – это несерьёзно.
ФАРИД. А двадцать четыре часа – это унизительно. Два часа – это компромисс. Вы получаете возможность проверять, мы сохраняем суверенитет. И, если позволите, мы говорим о ядерных объектах, а не о военных базах. Разница принципиальная.
Реза смотрит на Фарида. Он не перебивает, но его лицо становится каменным. Лейла замечает это и опускает глаза.
ПЬЕР (делает пометку в блокноте). Два часа  это предложение, которое можно обсуждать. Господин Морган?
ДЭВИД. Два часа – это технически сложно. Нашим инспекторам нужно время, чтобы подготовиться, чтобы добраться до объектов. Если мы будем тратить время на уведомления, эффективность упадёт.
ФАРИД. Эффективность – это ваша проблема, господин Морган. Прозрачность – наша. Если вы хотите проверить, что мы ничего не прячем, два часа – это достаточный срок. Если вы хотите иметь возможность унизить нас в любой момент, тогда вам нужно ноль часов. Выбирайте.
Тишина. Дэвид смотрит на Фарида, потом переводит взгляд на Резу.
ДЭВИД. Ваш молодой коллега смел. Это хорошо, но я говорю с вами, доктор Джавиди.
Реза медленно снимает очки, кладёт их на стол.
РЕЗА. Фарид выразил нашу позицию. Я её разделяю, но я также добавлю, что два часа – это максимум, на что мы можем пойти. Если вы хотите больше, мы возвращаемся к двадцати четырём. Компромисс – это когда обе стороны недовольны. Вы будете недовольны двумя часами, мы – двадцатью четырьмя, но если вы настаиваете на нуле, то компромисса нет.
Дэвид молчит. Пьер смотрит на него, ожидая ответа. В углу Волков открыл один глаз, но не подаёт признаков жизни.
ДЭВИД. Хорошо, два часа. Но мы добавляем: в случае выявления нарушений предыдущих договорённостей, внеплановые инспекции проводятся без предварительного уведомления. Это наша красная линия, доктор Джавиди. Если вы согласны на это, мы можем закрыть восьмой пункт.
Реза берёт очки, но не надевает, крутит их в руках.
РЕЗА. «В случае выявления нарушений» – это кто решает, что нарушение было? Вы? Или МАГАТЭ?
ДЭВИД. МАГАТЭ. Только МАГАТЭ.
РЕЗА. И если МАГАТЭ решит, что нарушение было, вы получите право врываться в любое время? Это не красная линия, господин Морган. Это чёрная.
ДЭВИД. Это единственное, что я могу предложить. Мой Конгресс не примет сделку, в которой у нас нет механизма быстрого реагирования на нарушения. И вы это знаете.
Реза надевает очки, смотрит на Дэвида в упор.
РЕЗА. Я знаю, что ваш Конгресс не примет любую сделку, которую вы привезёте. Но вы пытаетесь сделать так, чтобы вина за провал пала на нас. Это старая тактика, господин Морган. Она не работает.
Дэвид резко выпрямляется, голос становится жёстче.
ДЭВИД. Вы думаете, я приехал сюда, чтобы провалить переговоры? Вы думаете, мне нужен этот цирк? Меня вызывали в Конгресс шесть раз за последние два месяца. Меня обвиняли в том, что я спонсирую терроризм, что я предаю интересы Америки, что я должен уйти в отставку. Я здесь, потому что я верю, что сделка возможна. Но если вы не готовы к компромиссу, скажите это прямо. Я улечу сегодня вечером, и в понедельник Конгресс примет санкции, которые похоронят вашу экономику. Вы этого хотите?
Реза не отводит взгляда.
РЕЗА. Я хочу, чтобы моя страна жила в мире и безопасности. Я хочу, чтобы санкции были сняты. Но я не хочу, чтобы мой народ смотрел на меня как на предателя. Вы говорите о Конгрессе. Я говорю о Тегеране. Там тоже есть люди, которые ждут, когда я оступлюсь. Разница в том, что они не просто отправят меня в отставку. Они уничтожат всё, что я построил. Мою репутацию, мою семью, мою жизнь. Вы это понимаете?
Тишина. Дэвид смотрит на Резу.
ДЭВИД. Понимаю, но я не могу изменить свою реальность. Как и вы.
В этот момент из угла раздаётся голос Волкова.
ВОЛКОВ. Позвольте предложить выход. Россия, как постоянный член Совбеза, заинтересована в том, чтобы механизм инспекций работал, но не создавал почвы для новых конфликтов. Мы предлагаем следующее: внеплановые инспекции проводятся по решению Совета управляющих МАГАТЭ. Если Совет принимает решение, что есть основания для внеплановой проверки, Иран обязуется предоставить доступ в течение шести часов. Шести, а не двух. И не двадцати четырёх. Компромиссная цифра. Иран сохраняет суверенитет, МАГАТЭ получает возможность эффективной проверки.
Все смотрят на Волкова.
ДЭВИД. Шесть часов – это слишком много. За шесть часов можно спрятать всё, что нужно.
ВОЛКОВ. А за два часа можно только подготовить унизительный спектакль. Вы хотите проверять или вы хотите унижать? Если первое, то шесть часов достаточно. Если второе, мы не придём ни к какому соглашению.
РЕЗА. Шесть часов – это то, что мы можем обсуждать. Но я хочу услышать, что будет считаться основанием для внеплановой проверки. Если достаточно анонимного доноса от израильской разведки, мы не согласны.
ВОЛКОВ. Основание – решение Совета управляющих, принятое квалифицированным большинством. Не анонимный донос, а решение международного органа. Это прописано в уставе МАГАТЭ. Мы просто возвращаемся к тому, что уже записано в документах. Ничего нового.
Дэвид смотрит на Волкова, потом на Резу, потом на Пьера.
ДЭВИД. Я должен посоветоваться с Вашингтоном.
ПЬЕР. У нас есть время. Мы можем вернуться к этому завтра утром.
РЕЗА. Нет, мы решаем сейчас. Если мы отложим, завтра появятся новые условия, я знаю эту игру.
Дэвид смотрит на часы, потом на Резу.
ДЭВИД. Хорошо, шесть часов. Но мы добавляем, если Иран отказывается предоставить доступ по решению Совета управляющих, это автоматически запускает механизм восстановления санкций. Это наше условие.
Реза снимает очки, смотрит на Дэвида в упор.
РЕЗА. Автоматически? Без нового голосования в Совбезе? Это капитуляция, господин Морган.
ДЭВИД. Это единственный способ убедить Конгресс, что у нас есть рычаг. Если вы согласны, мы закрываем восьмой пункт. Если нет, я не знаю, зачем мы здесь.
Пауза.
РЕЗА. Я должен позвонить в Тегеран.
ДЭВИД. Конечно.
Реза встаёт, берёт телефон, выходит в смежную комнату. Все молчат. Слышно, как он говорит по-фарси, но слов не разобрать. Фарид смотрит в стол. Лейла закрывает глаза. Дэвид откидывается на спинку стула, смотрит в потолок. Пьер открывает свой блокнот, пишет что-то, зачёркивает, пишет снова.
Проходит несколько минут. Реза возвращается. Садится. Надевает очки.
РЕЗА. Тегеран согласен. При условии, что формулировка будет: «в случае грубых и систематических нарушений, подтверждённых Советом управляющих». Никаких «автоматических» санкций. Только после процедуры, которая даёт нам право апелляции.
Дэвид смотрит на него, потом на Пьера.
ДЭВИД. Пьер, это можно сформулировать?
ПЬЕР (делает пометку). Можно. «В случае грубых и систематических нарушений, установленных решением Совета управляющих, принятым квалифицированным большинством, действие предыдущих договорённостей приостанавливается до урегулирования вопроса». Это не автоматическое восстановление санкций, это приостановка выполнения соглашения. Разница есть.
ДЭВИД. Мои юристы будут спорить об этом неделями.
ПЬЕР. Пусть спорят. Главное, что текст есть, а спор – это часть дипломатии.
Дэвид усмехается, но усмешка выходит кривой.
ДЭВИД. Хорошо, принимаю. Восьмой пункт согласован.
Он делает пометку в своей папке. Реза кивает, тоже что-то записывает. Фарид выдыхает, откидывается на спинку стула. Лейла открывает глаза, смотрит на Резу, потом на Волкова, который так и сидит в углу, не двигаясь.
ПЬЕР. Поздравляю, господа. Это первый реальный прорыв за последние месяцы. Я предлагаю зафиксировать это в рабочем документе и завтра утром перейти к оставшимся пунктам. Центрифуги, запасы урана, сроки снятия санкций. У нас есть два дня. Нам нужно использовать каждый час.
Все начинают собирать бумаги. Дэвид встаёт, застёгивает пиджак, подходит к Резе.
ДЭВИД. Доктор Джавиди. Сегодня мы сделали шаг, и я ценю это.
РЕЗА (не поднимая глаз, складывая папку). Мы сделали шаг, господин Морган. Но дорога ещё длинная, и я не знаю, хватит ли у нас времени.
ДЭВИД. Хватит, если мы не будем тратить его на взаимные обвинения.
Реза поднимает глаза, смотрит на Дэвида.
РЕЗА. Вы верите в то, что говорите?
ДЭВИД. Я верю, что другого пути нет. А вера в единственный возможный путь – это, наверное, и есть надежда. Даже если надежда эта, как тот кофе. Слишком крепкий, слишком горький, но другого нет.
Реза смотрит на него.
РЕЗА. Пьер, вы заражаете окружающих своим кофе? Господин Морган начинает говорить вашими словами.
ПЬЕР (закрывая портфель). Это не кофе, доктор Джавиди. Это дипломатия. Со временем все дипломаты начинают говорить одинаково. Вопрос в том, что они при этом думают.
Все расходятся. Дэвид выходит первым, за ним Пьер. Реза собирает папки, передаёт Фариду. Фарид берёт их, смотрит на Лейлу. Она подходит к Резе.
ЛЕЙЛА. Доктор Джавиди, вы сегодня уступили больше, чем планировали. В Тегеране это заметят.
РЕЗА. В Тегеране заметят, что мы получили приемлемую формулировку по инспекциям. И что мы сохранили принцип: решение принимает Совет управляющих, а не Вашингтон. А этого уже достаточно.
ЛЕЙЛА. Вы уверены?
РЕЗА. Я уверен в том, что если мы не подпишем сделку, нас ждёт катастрофа. А если подпишем, нас ждут трудные объяснения. Я выбираю трудные объяснения.
Он берёт свой портфель, направляется к двери. На пороге останавливается, оборачивается к Фариду.
РЕЗА. Фарид, сегодня ты говорил хорошо, но в следующий раз предупреждай меня, прежде чем предлагать компромиссы. Мы команда, или мы должны быть командой.
Фарид бледнеет, кивает. Реза выходит. Фарид и Лейла остаются в комнате.
ФАРИД. Он знает.
ЛЕЙЛА. Он подозревает. Это не одно и то же.
ФАРИД. Он сказал «команда». Это предупреждение.
ЛЕЙЛА. Это проверка. Если мы выдержим, он поверит. Если нет, он нас уничтожит.
Фарид смотрит на неё, потом на дверь, за которой скрылся Реза.
ФАРИД. Ты поговорила с Волковым?
ЛЕЙЛА. Поговорила.
ФАРИД. И?
ЛЕЙЛА. Он сказал, что Россия поддержит сделку, если мы сохраним каналы связи с Москвой. И если инспекционный режим не будет полностью контролироваться американцами. Сегодняшний компромисс – это победа для него. Он получил то, что хотел.
ФАРИД. А мы получили то, что хотели?
ЛЕЙЛА. Мы получили возможность продолжать. Это больше, чем у нас было утром.
Она берёт свой ноутбук, направляется к двери. Останавливается.
ЛЕЙЛА. Фарид, ты должен быть осторожнее. Реза не прощает предательства, но он может простить того, кто рискует ради страны. Не прячься. Сделай так, чтобы он видел, что ты делаешь это не за его спиной, а для него.
ФАРИД. А ты?
ЛЕЙЛА. Я переводчик. Моё дело – переводить. Иногда я перевожу не то, что сказано, а то, что нужно услышать. Это моя работа, и моя защита.
Она выходит. Фарид остаётся один. Смотрит на пустой стол, на остывший кофе, на закрытые жалюзи. Потом собирает свои вещи и медленно идёт к двери.
ФАРИД (тихо, самому себе). Два дня. Всего два дня.
Он выходит, закрывает за собой дверь. Комната погружается в темноту. Только настольная лампа продолжает гореть, освещая пустые стулья, забытую чашку кофе, флагштоки с флагами, которые уже никто не видит.
Свет медленно гаснет.
КОНЕЦ ПЕРВОГО ДЕЙСТВИЯ


ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ. ЧЕТВЕРГ
СЦЕНА 1. РАННЕЕ УТРО
Коридор отеля «Президент Вильсон». Раннее утро, ещё нет семи. Свет приглушённый. За окнами в конце коридора – серое женевское небо, но горизонт уже начинает светлеть, обещая если не солнце, то хотя бы надежду на него.
ЛЕЙЛА САДР сидит на банкетке у окна. На ней вчерашний кардиган, но платок завязан плотнее, чем накануне, она явно готовилась к долгому дню. В руках – стакан горячего чая, который она держит обеими руками, греясь. Рядом на подоконнике – телефон экраном вниз. Она смотрит в окно, но не на улицу, а на своё отражение в стекле.
Из лифта выходит АЛЕКСЕЙ ВОЛКОВ. На нём тот же костюм, что и вчера, но рубашка свежая, и он успел побриться. В руках – папка и бумажный стаканчик с кофе. Он идёт по коридору, замечает Лейлу, замедляет шаг.
ВОЛКОВ. Госпожа Садр, вы здесь с ночи? Или просто встали раньше всех?
Лейла поворачивается, смотрит на него без улыбки.
ЛЕЙЛА. Я плохо сплю в отелях. Слишком тихо. Дома в Тегеране всегда слышно город. А здесь тишина, как в операционной, не знаешь, чего ждать.
ВОЛКОВ. Тишина – это хорошо, значит, никто не стреляет.
Он подходит ближе, останавливается напротив, прислоняется к стене. Делает глоток кофе.
ВОЛКОВ. Вы не завтракали? Внизу накрывают с шести. Яичница, бекон, свежие круассаны. Правда, круассаны не очень – швейцарцы так и не научились делать французскую выпечку.
ЛЕЙЛА. Я не ем до полудня. Бабушка говорила, что утренняя еда отяжеляет мысли, а мысли сегодня нужны лёгкие.
ВОЛКОВ. Ваша бабушка была мудрой женщиной. Жаль, что я не застал времена, когда к мудрости прислушивались. Сейчас прислушиваются только к цифрам и к срокам.
Лейла смотрит на него внимательно.
ЛЕЙЛА. Вы тоже рано встали, господин Волков, или вы вообще не ложились?
ВОЛКОВ. Ложился, но в моём возрасте сон короткий. И потом, у меня была пара звонков в Москву. Разница в часовых поясах – неудобная штука. Когда в Женеве утро, там уже обед, а когда здесь вечер, там уже ночь. Вечно приходится выбирать, кого разбудить.
ЛЕЙЛА. И кого вы разбудили сегодня?
ВОЛКОВ. Тех, кто принимает решения. Не буду скрывать, я докладывал о вчерашних результатах: о вашем предложении по инспекциям, о шести часах, о роли Совета управляющих.
ЛЕЙЛА. И как Москва отреагировала?
ВОЛКОВ. Москва, как всегда, проявила мудрость. Сказали: «Работайте дальше. Главное – не допустить провала». Понимаете, госпожа Садр, для нас важен не только текст соглашения, но также важен и процесс. Если переговоры сорвутся, регион войдёт в штопор, а если мы подпишем что-то, что потом развалится, будет ещё хуже. Нам нужно устойчивое решение. То, которое проживёт дольше, чем политические циклы в Вашингтоне и Тегеране.
Лейла делает глоток чая, ставит стакан на подоконник.
ЛЕЙЛА. Вы говорите как человек, который не верит, что сделка возможна. «Не допустить провала» – это не то же самое, что «добиться успеха». Это позиция наблюдателя, а не участника.
ВОЛКОВ. А вы хотите, чтобы Россия была участником? Мы и так участник, мы часть «шестёрки», мы сидим за столом. Но, госпожа Садр, вы должны понимать: у нас есть интересы, которые не совпадают ни с американскими, ни с иранскими. И мы не можем подписывать всё, что нам приносят. Нам нужно, чтобы соглашение работало, а для этого нужно, чтобы ни одна из сторон не чувствовала себя проигравшей. Проигравшие, знаете ли, мстят, а месть в ядерных вопросах – это довольно опасно.
Лейла смотрит на него долгим взглядом. Она решает перейти к тому, ради чего ждала этого разговора.
ЛЕЙЛА. Вчера вы сказали, что Россия ценит партнёров, которые понимают, что дипломатия – это не улица с односторонним движением. Я хочу понять, что это значит на практике. Если Иран пойдёт на уступки по инспекциям, по центрифугам, по запасам урана – что получит взамен? Кроме снятия санкций, которые Америка и так обещает?
ВОЛКОВ. Америка обещает снять свои санкции, а есть ещё санкции Совбеза. Их снимать – это наша зона ответственности. И здесь у нас есть рычаги, о которых вы знаете.
ЛЕЙЛА. Вы говорите о праве вето?
ВОЛКОВ. Я говорю о гарантиях. Понимаете, госпожа Садр, проблема не в том, что Америка наложит санкции. Проблема в том, что через два года в Белом доме может оказаться другая администрация. И она скажет: «Мы не подписывали это соглашение и мы его не признаём». И тогда Иран останется один, понимаете. С демонтированными центрифугами, с открытыми для инспекций объектами и без снятых санкций. Вы этого хотите?
Лейла молчит.
ВОЛКОВ. А если у Ирана будут гарантии не только от Америки, но и от других постоянных членов Совбеза – ситуация уже кардинально поменяется. Следующая администрация в Вашингтоне может выйти из соглашения, но если Россия, Китай, Европа останутся в нём, если санкции Совбеза будут сняты и их нельзя будет вернуть без нового голосования, тогда Иран в безопасности. Вы понимаете разницу?
ЛЕЙЛА. Вы предлагаете нам сделать Россию гарантом сделки?
ВОЛКОВ. Я предлагаю Ирану не ставить всё на одну карту. Дипломатия – это искусство распределять риски. Если вы отдаёте все козыри Америке, вы становитесь заложниками их внутренней политики, а внутренняя политика в Америке, как вы знаете, непредсказуема.
Лейла встаёт с банкетки, подходит ближе к Волкову, говорит тише, почти шёпотом.
ЛЕЙЛА. Чего вы хотите на самом деле, господин Волков? Не говорите мне про стабильность и про мир. Я не дипломат из учебника. Я знаю, что у каждой страны есть интересы. Какие ваши?
Волков смотрит на неё.
ВОЛКОВ. Хорошо, я скажу вам прямо, без дипломатических эвфемизмов. Россия не хочет, чтобы Америка получила монополию на влияние в регионе – это первое. Россия не хочет, чтобы ядерная сделка превратилась в инструмент, который позволит США диктовать условия всему Ближнему Востоку – это второе. Россия хочет, чтобы Иран оставался суверенным игроком, с которым можно договариваться, а не сателлитом, который исполняет команды из Вашингтона – это третье.
ЛЕЙЛА. То есть вы хотите, чтобы Иран был противовесом Америке?
ВОЛКОВ. Я хочу, чтобы в регионе был баланс. А баланс – это когда никто не может диктовать, когда все должны договариваться. Это единственный способ избежать большой войны. Иран, Россия, Китай, Европа, даже Америка – все заинтересованы в том, чтобы никто не получил решающего преимущества, потому что решающее преимущество одного означает хаос для всех.
Он делает паузу, смотрит на неё внимательно.
ВОЛКОВ. Но для этого Иран должен научиться играть в долгую. Не только договариваться с Америкой, но и сохранять другие каналы. Не сжигать мосты. Вчера вы пошли на уступки по инспекциям – правильно, но если завтра вы отдадите всё, что просит Америка, не получив ничего взамен, кроме обещаний, вы проиграете. Даже если сделка будет подписана.
ЛЕЙЛА. А что мы можем получить от России?
ВОЛКОВ. Зависит от того, что вы готовы дать. Россия, например, заинтересована в развитии атомной энергетики в Иране. Мы строили Бушер. Мы можем строить дальше. Мы можем поставлять топливо, которое исключает любые риски военного использования. Мы можем обучать ваших специалистов. Это долгосрочное сотрудничество, которое даёт Ирану то, что он хочет – независимую ядерную энергетику, – но без конфликта с международным сообществом.
Лейла слушает, и в её голове складывается картина.
ЛЕЙЛА. Вы предлагаете нам сделку внутри сделки. Мы уступаем Америке по инспекциям, по центрифугам, но получаем от вас технологическую поддержку и политическое прикрытие в Совбезе. И тогда, даже если Америка выйдет из соглашения, у нас останется ядерная энергетика, построенная с вами, и ваше вето против новых санкций.
ВОЛКОВ. Я ничего не предлагаю. Я просто описываю возможные сценарии. Выбор за Тегераном. Но, госпожа Садр, вы должны понимать: время работает против нас, если мы не успеем согласовать текст в ближайшие два дня, американцы уедут. И тогда все эти разговоры станут академическими. Академические дискуссии, знаете ли, греют только тех, кто в них участвует. Народ от них не теплеет.
Лейла отходит к окну, смотрит на светлеющий горизонт.
ЛЕЙЛА. Доктор Джавиди не пойдёт на сделку, которая будет выглядеть как предательство. Он скорее сорвёт переговоры.
ВОЛКОВ. Я знаю, поэтому я и говорю с вами, а не с ним. Вы понимаете то, что он не может понять из-за своего положения. Вы можете говорить с ним на языке, который он услышит. И вы можете помочь ему сохранить лицо. Это ваша роль, госпожа Садр, не переводчик, а посредник.
Лейла оборачивается, смотрит на Волкова.
ЛЕЙЛА. Вы переоцениваете мои возможности.
ВОЛКОВ. Я оцениваю их трезво. Вчера вы уже показали, что умеете работать. Ваш молодой коллега Фарид вышел с предложением по инспекциям. Вы за этим стояли, не так ли?
Лейла молчит, но её лицо говорит достаточно.
ВОЛКОВ. Не бойтесь. Я не буду использовать это против вас. Наоборот, мне нужны люди, которые понимают, что компромисс – это не предательство, а единственный способ выжить. Если вы сможете убедить доктора Джавиди, что сделка с Америкой – это не конец, а начало, что у Ирана будут и другие партнёры, другие гарантии, он, возможно, согласится на то, на что не мог согласиться вчера.
ЛЕЙЛА. А если нет?
ВОЛКОВ. Тогда через два дня мы все разъедемся. И через год вы будете вспоминать эти дни как последний шанс, который мы упустили.
Он допивает кофе, сминает стаканчик, выбрасывает его в урну у лифта. Возвращается.
ВОЛКОВ. У нас есть сегодня и завтра. Сегодня утром будем обсуждать центрифуги. Это будет тяжело. Американцы хотят сокращения до пяти тысяч, вы хотите сохранить девятнадцать. Разрыв огромный, если мы не найдём формулу к вечеру, в пятницу будет поздно.
ЛЕЙЛА. Что вы предлагаете?
ВОЛКОВ. Я предлагаю подумать о том, что можно назвать «исследовательским обогащением». Иран сохраняет ограниченное количество центрифуг для научных целей, а остальные демонтируются. Но демонтированные центрифуги не уничтожаются, а складируются под контролем МАГАТЭ. Иран сохраняет технологический потенциал, но не наращивает запасы урана. Это компромисс, который может устроить всех.
ЛЕЙЛА. Американцы не согласятся на сохранение потенциала.
ВОЛКОВ. Согласятся, если им дать лицо. Скажем, центрифуги демонтируются, но не вывозятся из страны. Иран имеет право на их замену в случае выработки ресурса. Это не расширение программы, это поддержание существующего уровня. Американцы получат сокращение действующих мощностей, а вы сохранените технологии.
Лейла кивает, обдумывает.
ЛЕЙЛА. Я передам доктору Джавиди.
ВОЛКОВ. Не всё сразу. Не говорите ему, что это моя идея. Пусть он думает, что это ваша или Фарида. Он не доверяет мне и правильно делает. Но если он увидит, что вы предлагаете решение, которое может сработать, он его рассмотрит, а если он увидит, что я пытаюсь манипулировать, он закроется.
ЛЕЙЛА. Вы действительно умеете играть, господин Волков.
ВОЛКОВ. Это не игра, госпожа Садр, а работа. И от того, как мы её сделаем, зависят жизни, реальные жизни. Не только дипломатов, которые вернутся домой с пустыми руками или с подписанным документом, но и людей, которые никогда не узнают, как мы тут спорили о центрифугах и процентах. Они просто будут жить или не будут, потому что если мы провалимся, санкции останутся, экономика продолжит падать, а через какое-то время кто-то начнёт стрелять. И тогда все эти наши разговоры о дипломатии покажутся смешными.
Он смотрит на часы.
ВОЛКОВ. Через час встреча. Я пойду готовиться, а вы подумайте о том, как сказать доктору Джавиди то, что он должен услышать. И помните: ему нужно не только решение, но и возможность объяснить это решение дома. Если вы дадите ему и то, и другое, он согласится. Если нет, он скорее умрёт, чем подпишет капитуляцию.
Он кивает, разворачивается и идёт по коридору к своему номеру. Лейла остаётся у окна. Она смотрит ему вслед, потом переводит взгляд на свои руки. Достаёт из кармана чётки, перебирает их несколько раз, успокаивая дыхание. Затем поднимает телефон, смотрит на экран – фотография бабушки.
ЛЕЙЛА (тихо, самой себе). Бабушка, что бы ты сказала? Что ты делала, когда перед тобой стоял выбор между тем, что правильно, и тем, что необходимо?
Она убирает телефон, застёгивает кардиган, поправляет платок. Её лицо становится спокойным, почти непроницаемым. 
Лейла идёт к номеру 702. На пороге останавливается, делает глубокий вдох и открывает дверь.
Свет в коридоре медленно гаснет.
СЦЕНА 2. ДЕНЬ
Номер 702. Жалюзи закрыты, но в щели пробивается яркий свет. На столе новые папки, свежий кофе, но напряжение в воздухе чувствуется сразу, как только открывается дверь.
Все на местах. РЕЗА ДЖАВИДИ сегодня в тёмно-синем костюме, галстук завязан с особой тщательностью, он готов к тяжёлому разговору. ФАРИД МОХСЕНИ сидит с ноутбуком, но пальцы замерли над клавиатурой. ЛЕЙЛА САДР на своём обычном месте, полшага позади Резы, сегодня она завязала платок плотнее, закрывая шею. ПЬЕР ДЮБУА раскладывает документы с видом человека, который готов к любому развитию событий. В углу, как всегда, АЛЕКСЕЙ ВОЛКОВ с закрытой папкой на коленях.
ДЭВИД МОРГАН опаздывает. Это не похоже на него. Все ждут, переглядываются. Пьер смотрит на часы, потом на дверь.
ПЬЕР. Господин Морган обычно точен, может быть, стоит подождать ещё пять минут?
РЕЗА. Может быть, у него изменились инструкции или он решил, что вчерашние уступки были ошибкой.
Фарид поднимает глаза, хочет что-то сказать, но Лейла едва заметно качает головой. Фарид закрывает рот.
Дверь открывается. Входит ДЭВИД МОРГАН. Он в том же костюме, что и вчера, но выглядит так, будто не спал всю ночь. Лицо серое, глаза красные, воротник расстёгнут, галстук ослаблен. Он не извиняется за опоздание, садится на своё место, кладёт перед собой телефон экраном вниз. Молчит несколько секунд, собираясь с мыслями.
ДЭВИД. У меня был звонок из Вашингтона. В семь утра по нашему времени, то есть в четыре утра по женевскому.
ПЬЕР. Что-то случилось?
ДЭВИД. Случилось. Конгресс внёс на рассмотрение законопроект о новых санкциях против Ирана. Текст уже готов, голосование предварительно назначено на понедельник. Если законопроект будет принят, санкции затронут не только энергетический сектор, но и все банковские операции с Ираном. Полная изоляция.
Реза снимает очки, кладёт их на стол. Жест, который все научились читать: сейчас последует тяжелый разговор.
РЕЗА. И вы хотите, чтобы мы ускорили переговоры под угрозой новых санкций?
ДЭВИД. Я хочу, чтобы мы поняли: времени нет. Администрация делает всё возможное, чтобы заблокировать этот законопроект, но у нас есть окно – до пятницы. Если мы объявим о рамочном соглашении, у Конгресса не будет оснований для новых санкций. Если нет, они пройдут.
ФАРИД (не выдерживая). Вы вчера сказали, что у нас есть сорок восемь часов. Сегодня вы говорите, что у нас есть до пятницы. Что изменилось?
ДЭВИД. Изменилось то, что вчера я думал, что могу контролировать процесс. Сегодня я знаю, что не могу. Мой собственный Конгресс работает против меня и против нас. Если мы не дадим им результат, они сделают так, что результат станет невозможным.
Реза медленно надевает очки, смотрит на Дэвида в упор.
РЕЗА. И что вы предлагаете, господин Морган? Подписать соглашение сегодня, не обсуждая центрифуги, запасы урана, сроки снятия санкций? Вы хотите, чтобы мы подписали документ, который не читали?
ДЭВИД. Я предлагаю не тянуть. Мы согласовали инспекции – это был первый шаг. Сегодня мы должны согласовать центрифуги. Завтра – запасы урана и сроки. Если мы будем работать без перерывов, без отвлечений, мы успеем.
РЕЗА. А если не успеем?
ДЭВИД. Тогда в понедельник Конгресс примет новые санкции, и через месяц мы будем обсуждать не текст соглашения, а гуманитарную катастрофу.
Тишина. Пьер открывает папку, достаёт новый документ.
ПЬЕР. У меня есть предложение. Давайте перейдём к пункту о центрифугах. У нас есть цифры: «шестёрка» предлагает сокращение до пяти тысяч работающих центрифуг. Иран предлагает сохранить девятнадцать тысяч. Разрыв – четырнадцать тысяч. Это слишком много, чтобы преодолеть за один день, но мы можем попробовать найти промежуточную цифру, которая позволит двигаться дальше.
РЕЗА. Промежуточная цифра – это сколько? Десять тысяч? Двенадцать? Мы не торгуемся на базаре, господин координатор. Речь идёт о технологической независимости моей страны.
ДЭВИД. А для нас речь идёт о том, чтобы у Ирана не было возможности создать ядерное оружие. Девятнадцать тысяч центрифуг – это не мирная программа. Это промышленные масштабы обогащения. Вы можете производить оружейный уран за несколько месяцев.
РЕЗА. Мы не производим оружейный уран. Мы производим топливо для электростанций, и мы имеем на это право.
ДЭВИД. Право, которое вы используете для того, чтобы создать угрозу. Мы не можем закрыть на это глаза.
Фарид смотрит на Резу, потом на Дэвида, потом переводит взгляд на Волкова, который сидит неподвижно, но внимательно слушает. Фарид принимает решение.
ФАРИД. Господин координатор, можно предложить подход?
Реза оборачивается.
ПЬЕР. Да, пожалуйста.
ФАРИД. Вчера мы говорили о том, что проблема не только в цифрах, но и в том, что мы считаем «достаточным». Может быть, стоит говорить не о количестве центрифуг, а о запасах обогащённого урана? Если Иран согласится на ограничение запасов до уровня, который исключает военное использование, вопрос о количестве центрифуг становится второстепенным. Мы можем сохранить технологический потенциал, но не накапливать материал, который вызывает озабоченность.
Дэвид наклоняется вперёд, внимательно слушает.
ДЭВИД. Какой уровень вы предлагаете?
ФАРИД. Достаточный для производства топлива для Бушера и для исследовательских реакторов. Скажем, триста килограммов низкообогащённого урана. Этого хватит на год работы, но недостаточно для быстрого производства оружейного материала.
РЕЗА (резко). Фарид, это не обсуждалось.
ФАРИД. Доктор Джавиди, мы должны предложить что-то, чтобы сдвинуться с мёртвой точки.
ДЭВИД. Триста килограммов – это меньше, чем у вас сейчас. Вы готовы сократить запасы?
ФАРИД. Мы готовы рассмотреть возможность, но взамен мы хотим признания того, что Иран сохраняет право на обогащение в будущем, после истечения срока соглашения. И мы хотим, чтобы санкции были сняты не частично, а полностью.
Дэвид смотрит на Фарида, потом на Резу. Реза молчит, но его лицо выражает ярость, которую он с трудом сдерживает.
ДЭВИД. Полное снятие санкций – это вопрос не только моей подписи. Это вопрос Конгресса, Совбеза, наших союзников. Я не могу обещать то, что не контролирую.
ФАРИД. Тогда мы не можем обещать то, что не контролируем. Если санкции останутся, мы не сможем выполнять соглашение, у нас не будет экономической возможности.
Волков поднимает голову, вступает в разговор.
ВОЛКОВ. Может быть, нам стоит разделить вопросы? Снятие санкций Совбеза – это одно. Снятие односторонних санкций США – другое. Если Иран согласится на ограничение запасов и сокращение количества работающих центрифуг, Россия готова поддержать резолюцию о снятии санкций Совбеза. Это будет сигналом для всего международного сообщества.
ДЭВИД. Вы говорите за всех?
ВОЛКОВ. Я говорю о том, что могу гарантировать. Остальное – ваша зона ответственности.
Реза смотрит на Волкова, потом на Дэвида. Его голос становится тихим, почти спокойным. 
РЕЗА. Хорошо. Я предлагаю следующее. Иран соглашается на ограничение запасов низкообогащённого урана до трёхсот килограммов. Иран соглашается на сокращение количества работающих центрифуг до шести тысяч. Остальные центрифуги демонтируются, но не вывозятся из страны и хранятся под контролем МАГАТЭ. Иран сохраняет право на замену центрифуг в случае выработки ресурса. Взамен мы требуем полного снятия всех санкций – односторонних и многосторонних – в течение шести месяцев после подписания соглашения. И мы требуем признания права на обогащение в преамбуле документа.
Все замирают. Дэвид смотрит на Резу, не веря своим ушам.
ДЭВИД. Шесть тысяч – это...
РЕЗА. Это наша красная линия. Меньше мы не можем. Технологический потенциал должен быть сохранён. Если вы хотите, чтобы через десять лет мы снова вели переговоры о том, имеет ли Иран право на мирный атом, вы можете настаивать на пяти тысячах, но тогда у нас нет соглашения.
Пьер быстро пишет в блокноте, потом поднимает глаза.
ПЬЕР. Шесть тысяч – это цифра, которую можно обсуждать. Господин Морган?
Дэвид молчит. Он смотрит на Резу, потом на Волкова, потом на Пьера. 
ДЭВИД. Я должен позвонить в Вашингтон.
РЕЗА. Конечно.
Дэвид встаёт, берёт телефон, выходит в смежную комнату. Все молчат. Слышно, как он говорит по телефону, но слов не разобрать. Проходит минута, две, пять. Фарид смотрит в стол. Лейла закрыла глаза. Пьер перебирает бумаги. Волков снова погрузился в свою папку.
Дэвид возвращается. Он медленно садится на своё место.
ДЭВИД. Вашингтон говорит: шесть тысяч – это много, но они готовы рассмотреть, если Иран согласится на дополнительный протокол без ограничений и на инспекции военных объектов в случае подозрений, подтверждённых разведданными.
Реза снимает очки, смотрит на Дэвида в упор.
РЕЗА. Военные объекты – это красная линия. Мы не можем открыть военные базы для иностранных инспекторов. Это вопрос национальной безопасности.
ДЭВИД. Тогда мы не можем согласиться на шесть тысяч. Пять тысяч – максимум, на что готова пойти администрация.
РЕЗА. Пять тысяч – это капитуляция. Вы хотите, чтобы мы вернулись в Тегеран и сказали: «Мы согласились уничтожить две трети нашей программы, а взамен получили обещание подумать о санкциях»?
ДЭВИД. Я хочу, чтобы мы заключили сделку, которая будет работать. Если вы не пойдёте на уступки, Конгресс примет санкции, и тогда не будет ни пяти тысяч, ни шести. Будет ноль. Потому что ваша экономика рухнет, и вы не сможете поддерживать даже то, что останется.
Реза медленно встаёт. Все смотрят на него.
РЕЗА. Вы угрожаете, господин Морган?
ДЭВИД. Я констатирую факты. У нас нет времени на игру в достоинство. У нас есть два дня, чтобы подписать документ, который спасёт вашу страну от катастрофы. Если вы не готовы, скажите это сейчас. Я улечу сегодня вечером, и в понедельник вы увидите, что такое настоящие санкции.
Тишина. Реза стоит, глядя на Дэвида. Фарид вжался в стул. Лейла замерла. Пьер смотрит на обоих, не зная, что сказать. Волков закрыл папку и наблюдает.
Реза медленно садится. Надевает очки. Говорит тихо, почти шёпотом, но в этом шёпоте слышна сталь.
РЕЗА. Вы знаете, господин Морган, когда я был молодым учёным, я верил, что наука выше политики, что истина рано или поздно побеждает. Потом я стал дипломатом, и понял, что истина – это то, за что готовы умереть. Я не готов умереть за цифры, но я готов умереть за достоинство своей страны. Если вы думаете, что шантаж заставит меня подписать капитуляцию, вы ошибаетесь.
ДЭВИД. Я не шантажирую. Я пытаюсь спасти то, что ещё можно спасти.
РЕЗА. Тогда давайте говорить как люди, которые хотят спасти, а не как прокуроры и подсудимые. Пять тысяч – это слишком мало. Шесть тысяч – это компромисс. Если вы не можете убедить Вашингтон, я не могу убедить Тегеран. Значит, мы оба неудачники, но я хотя бы буду знать, что сделал всё, что мог.
Пауза.
ДЭВИД. Я попробую ещё раз позвонить в Вашингтон, но я ничего не обещаю.
РЕЗА. Я тоже ничего не обещаю.
Дэвид снова выходит. На этот раз его нет дольше. Пьер открывает термос, наливает кофе себе и Резе. Фарид поднимает глаза на Лейлу. Она смотрит на Рез.
Дэвид возвращается. Он выглядит старше на десять лет. Садится, смотрит на Резу.
ДЭВИД. Шесть тысяч. Но с условием: в течение первых трёх лет Иран не имеет права наращивать запасы урана выше трёхсот килограммов. После трёх лет, если МАГАТЭ подтвердит выполнение всех обязательств, ограничения снимаются. И вы получаете право на обогащение в объёмах, необходимых для мирной программы.
Реза смотрит на Дэвида. Медленно кивает.
РЕЗА. Шесть тысяч, триста килограммов, три года. После трёх лет – свободное развитие в рамках ДНЯО. И в преамбуле – признание права на обогащение.
ДЭВИД. В преамбуле – признание права на мирную ядерную программу без слова «обогащение». Это принципиально для моей стороны.
РЕЗА. А для моей стороны принципиально слово «обогащение». Если его не будет, для Тегерана это будет означать, что мы ничего не добились.
Пьер поднимает руку.
ПЬЕР. Позвольте предложить формулировку. «Признавая право Ирана на мирную ядерную программу, включая обогащение для мирных целей, в соответствии со статьёй IV ДНЯО». Это даёт вам оба слова, но связывает их с ДНЯО, что для американской стороны является приемлемым ограничением.
Дэвид смотрит на Пьера, потом на Резу.
ДЭВИД. Это можно обсуждать.
РЕЗА. Это можно принять.
Дэвид протягивает руку через стол. Реза смотрит на его руку, потом поднимает глаза.
ДЭВИД. Давайте зафиксируем это в рабочем документе. У нас есть ещё один день на запасы и сроки, но сегодня мы сделали шаг.
Реза медленно протягивает руку. Они пожимают друг другу руки. Фарид выдыхает, откидывается на спинку стула. Лейла закрывает глаза на секунду, потом открывает. Пьер делает пометку в блокноте. Волков, кажется, удовлетворён.
РЕЗА. Один шаг, господин Морган, но дорога ещё длинная.
ДЭВИД. Я знаю, но теперь я знаю, что мы можем идти по ней вместе.
Все собирают бумаги. Свет на столе тускнеет.
Лейла остаётся на месте, когда остальные начинают выходить. Она смотрит на пустой стол, на остывший кофе, на папки, которые завтра снова будут открыты. Потом поднимает глаза на Волкова, который тоже не торопится уходить.
Их взгляды встречаются. Волков кивает. Лейла кивает в ответ.
Сцена медленно гаснет.
СЦЕНА 3. КОРИДОР
Коридор отеля. Время после обеда, но солнце уже начинает клониться к закату, и косые лучи пробиваются сквозь окна, расчерчивая ковёр длинными золотыми полосами. Вдалеке слышен приглушённый шум – кто-то из гостей включил телевизор, по коридору прошла горничная с тележкой. Обычная жизнь отеля, которая кажется неправдоподобно нормальной на фоне того, что происходит в номере 702.
ПЬЕР ДЮБУА стоит у окна в конце коридора. Он снял пиджак, повесил его на подоконник, рукава рубашки закатаны. В одной руке – карманные часы, которые он раскрыл и смотрит на циферблат, но не видит времени. Он смотрит сквозь часы, в себя. Из номера 702 выходит ДЭВИД МОРГАН. Он оглядывается, видит Пьера, подходит.
ДЭВИД. Ты должен был быть в лобби. Я думал, ты пошёл за кофе.
ПЬЕР (не оборачиваясь). Кофе подождёт. Мне нужно было подумать.
ДЭВИД. О чём?
ПЬЕР. О том, как мы дошли до этого. Ты знаешь, я участвую в переговорах по иранской ядерной программе десять лет. Десять лет, Дэвид. Я видел, как менялись лица, как менялись страны, как менялся мир, но никогда я не был так близок к провалу, как сейчас.
Дэвид подходит ближе, встаёт рядом, тоже смотрит в окно.
ДЭВИД. Мы не провалимся. Сегодня мы согласовали центрифуги. Это больше, чем у нас было за последние два года.
ПЬЕР. Мы согласовали цифры, но цифры – это не соглашение. Соглашение, когда обе стороны верят, что другая сторона выполнит обещанное, а вы не верите. Они не верят. Я не верю, что мы дойдём до финала.
ДЭВИД. Почему ты так говоришь? У нас есть текст, есть сроки, есть политическая воля.
ПЬЕР. Есть ли у тебя политическая воля, Дэвид? Я не про администрацию. Я про тебя. Ты готов подписать документ, который через полгода может разорвать твой собственный Конгресс? Ты готов вернуться в Вашингтон и сказать: «Я доверился иранцам»?
Дэвид молчит. Пьер поворачивается к нему, говорит тихо, почти доверительно.
ПЬЕР. Я видел, как ты вышел после звонка из Вашингтона. Ты был бледен. Что тебе сказали? Не инструкции, а что-то ещё.
Дэвид смотрит на Пьера.
ДЭВИД. Мне сказали, что если сделка не будет заключена до пятницы, меня заменят. Новый переговорщик, новая команда, новый подход. Моя карьера закончится не провалом переговоров, я переживу провал. Она закончится тем, что меня сочтут слишком мягким, слишком доверчивым, слишком европейским. Понимаешь? Мои же люди считают, что я предаю интересы Америки, потому что я сижу за одним столом с иранцами и разговариваю с ними как с равными.
ПЬЕР. Это неправда. Ты один из лучших дипломатов, которых я знаю.
ДЭВИД. Лучший дипломат – это тот, кто приносит результат. А результат – это подписанный документ. Если я не привезу документ, я стану тем, кто не справился, а в Вашингтоне не любят тех, кто не справляется.
Пьер смотрит на него долгим взглядом, потом говорит, и в его голосе слышна горечь многолетнего опыта.
ПЬЕР. Знаешь, Дэвид, я начинаю думать, что мы все здесь заложники. Не только иранцы, у которых за спиной Тегеран, не только ты, у которого Конгресс. Мы все. Потому что мы приехали сюда не договариваться. Мы приехали защищать позиции, которые нам спустили сверху, и каждый раз, когда мы пытаемся найти компромисс, мы должны звонить в столицу и спрашивать разрешения, а в столице сидят люди, которые никогда не были в Женеве, никогда не сидели за этим столом, никогда не смотрели в глаза человеку, от которого зависит, будет война или мир. И они говорят нам: «Не сдавайте позиции. Будьте жёстче. Мы за вашей спиной».
ДЭВИД. Ты описываешь дипломатию, Пьер. Это не новость.
ПЬЕР. Это не дипломатия, а фарс. Дипломатия – это когда у тебя есть полномочия принимать решения, а у нас нет полномочий. У нас есть только инструкции, и мы тратим дни и ночи на то, чтобы согласовать формулировки, которые потом всё равно изменят в столицах, а время идёт. Санкции ужесточаются. Люди умирают, а мы здесь спорим о словах.
Дэвид отходит от окна, садится на банкетку, закрывает лицо руками. Пьер подходит, садится рядом.
ДЭВИД. Я не знаю, как сказать Резе то, что я узнал сегодня утром. 
ПЬЕР. Что ещё?
ДЭВИД. Мой источник в Конгрессе сказал, что даже если мы подпишем соглашение, даже если я привезу документ, подписанный всеми сторонами, республиканцы уже готовят законопроект, который позволит следующему президенту отменить сделку в первый же день. Понимаешь? Они не просто против. Они готовятся уничтожить всё, что мы построим.
Пьер молчит. Дэвид поднимает голову, смотрит на него.
ДЭВИД. И что мне делать? Сказать Резе: «Подпишите этот документ, но знайте, что через два года его могут разорвать»? Он никогда не подпишет и будет прав.
ПЬЕР. Тогда не говори ему. По крайней мере, сейчас.
ДЭВИД. Ты предлагаешь мне врать?
ПЬЕР. Я предлагаю тебе не убивать надежду раньше времени. Если мы подпишем соглашение, если оно начнёт работать, если санкции будут сняты, если экономика Ирана пойдёт вверх, через два года будет уже другая политическая реальность. В Вашингтоне, в Тегеране, везде. Никто не захочет возвращаться к тому, что было. Люди не любят возвращаться в прошлое, особенно когда настоящее стало лучше.
ДЭВИД. Ты веришь в это?
ПЬЕР. Я верю, что у нас нет другого выбора. Если мы сейчас скажем Резе: «Эта сделка может не пережить следующую администрацию», он встанет и уйдёт, и мы потеряем всё, а если мы подпишем, если дадим людям надежду, может быть, надежда окажется сильнее политики.
Дэвид смотрит на Пьера, и в его глазах появляется что-то, похожее на благодарность.
ДЭВИД. Ты говоришь как европеец. Оптимистично и наивно.
ПЬЕР. А ты говоришь как американец. Прагматично и цинично, может быть, где-то посередине и есть истина.
Они сидят молча. Свет за окном меняется, становится оранжевым, потом розовым. Пьер смотрит на часы.
ПЬЕР. Скоро вечерний раунд. Запасы урана. Это будет не легче, чем центрифуги.
ДЭВИД. Я знаю.
ПЬЕР. Ты готов?
ДЭВИД. Нет, но я сделаю вид, что готов. Это тоже часть дипломатии.
Пьер усмехается, встаёт, берёт пиджак с подоконника.
ПЬЕР. Пойду готовить документы. Ты идёшь?
ДЭВИД. Иди. Мне нужно ещё немного побыть одному.
Пьер уходит. Дэвид остаётся один. Он смотрит в окно на закатное небо. 
Он идёт к номеру 702, но на полпути останавливается. Смотрит на дверь, как будто за ней – не переговорная, а суд.
ДЭВИД (тихо, самому себе). Один день. Всего один день.
Он открывает дверь и входит. Свет в коридоре медленно гаснет.
СЦЕНА 4. ВЕЧЕР
Коридор отеля. Поздний вечер, почти ночь. Лампы горят вполнакала, создавая длинные тени. За окнами темно, только огни города отражаются в стекле. Коридор пуст, тишина такая, что слышно, как гудит вентиляция.
ФАРИД МОХСЕНИ выходит из номера 702. Он оглядывается по сторонам, потом быстро идёт к лифту. Нажимает кнопку, ждёт. Лифт не приходит. Он смотрит на часы, нервничает, потом решает идти по лестнице. Уже сделав несколько шагов, останавливается: из лифта выходит ДЭВИД МОРГАН.
Они встречаются взглядами. Фарид оглядывается – коридор пуст. Дэвид подходит ближе, говорит тихо.
ДЭВИД. Ты хотел меня видеть?
ФАРИД. Да, но не здесь. Слишком открыто.
ДЭВИД. У нас нет времени искать тайные места. Что ты хотел сказать?
Фарид колеблется, потом решается.
ФАРИД. Реза не пойдёт на уступки по запасам урана. Не те, которые вы просите. Он скорее сорвёт переговоры.
ДЭВИД. Я знаю, но у меня нет выбора. Мне нужно соглашение, которое я смогу продать в Вашингтоне.
ФАРИД. А что, если я найду способ? Формулировку, которая устроит всех?
ДЭВИД. Ты говоришь за Резу?
ФАРИД. Я говорю за себя. Я хочу, чтобы сделка состоялась. Если для этого нужно пойти против Резы – я пойду. Если нужно убедить его – я убежу, но мне нужно знать, на что вы готовы пойти на самом деле. Не официальная позиция, а то, что вы можете предложить, чтобы дать ему выход.
Дэвид смотрит на Фарида долгим, изучающим взглядом.
ДЭВИД. Ты рискуешь. Если Реза узнает, что ты говоришь со мной за его спиной, ты потеряешь всё.
ФАРИД. Если сделка сорвётся, я потеряю больше. Моя страна потеряет больше. Я готов рискнуть.
Дэвид кивает, отводит Фарида в нишу у окна, где их не видно из лифта.
ДЭВИД. Вот что я могу предложить. Запасы урана – триста килограммов, как мы обсуждали, но с возможностью использовать накопленный уран для производства топлива для Бушера. Это снизит запасы естественным путём, без унизительного вывоза. Иран сохраняет контроль над своим материалом, но МАГАТЭ имеет возможность мониторинга.
ФАРИД. Это возможно. Но сроки? Когда снимаются санкции?
ДЭВИД. Шесть месяцев после подписания. Но не все сразу. Поэтапно. Сначала заморозка, потом частичное снятие, потом полное – в зависимости от выполнения обязательств.
ФАРИД. Реза не согласится на поэтапность. Для Тегерана это будет означать, что мы отдали всё, а получили обещания.
ДЭВИД. А что, если мы добавим пункт о том, что после первого года выполнения обязательств санкции снимаются полностью, независимо от дальнейших решений Конгресса? Это даст Резе гарантию, что сделка не будет заморожена на полпути.
Фарид обдумывает, кивает.
ФАРИД. Это может сработать, но мне нужно будет представить это как свою идею. Не как вашу.
ДЭВИД. Делай как знаешь. Мне всё равно, кто получит кредит. Мне нужно, чтобы завтра мы согласовали последние пункты.
Он делает шаг, собираясь уходить, но Фарид останавливает его.
ФАРИД. Господин Морган, вы верите, что это сработает? Что через год санкции действительно снимут, а не найдут новый повод их сохранить?
Дэвид смотрит на Фарида. В его глазах — усталость, но не только.
ДЭВИД. Я верю, что если мы не попробуем, мы никогда не узнаем. А если мы попробуем и у нас получится – это изменит всё. Не только отношения между нашими странами. Это изменит представление о том, что дипломатия работает. Что можно договариваться даже с теми, кого считаешь врагом. Что компромисс – это не слабость, а единственный способ выжить в мире, где у всех есть оружие.
ФАРИД. Красивые слова.
ДЭВИД. Я знаю, но иногда красивые слова оказываются правдой. Не часто, но иногда.
Он протягивает руку. Фарид смотрит на неё, потом пожимает.
ФАРИД. Завтра будет тяжёлый день.
ДЭВИД. Все дни здесь тяжёлые, но завтра, возможно, последний.
Фарид кивает, разворачивается, идёт к номеру. Дэвид смотрит ему вслед, потом идёт к лифту.
Из-за угла, где всё это время стояла, прижавшись к стене, выходит ЛЕЙЛА. Она слышала всё. Её лицо бледно, руки дрожат. Она смотрит на дверь, за которой скрылся Фарид, потом на лифт, куда ушёл Дэвид. Делает глубокий вдох, пытается успокоиться.
ЛЕЙЛА (тихо, самой себе). Что ты наделал, Фарид? Что ты наделал?
Она смотрит на дверь номера 702. 
Лейла поправляет платок, одёргивает кардиган. Её лицо становится спокойным, почти непроницаемым.
Она идёт не к номеру 702. Она идёт в другую сторону – туда, где, она знает, у Волкова своя комната.
Стучит в дверь. Ждёт. Дверь открывается. ВОЛКОВ стоит на пороге, без пиджака, в рубашке, с очками на носу. Он выглядит уставшим, но бдительным.
ВОЛКОВ. Госпожа Садр, что-то случилось?
ЛЕЙЛА. Нам нужно поговорить. Сейчас.
Волков смотрит на неё, потом отходит в сторону, пропуская в номер.
ВОЛКОВ. Входите.
Лейла входит. Дверь закрывается. Коридор остаётся пустым. 
Свет медленно гаснет.
КОНЕЦ ВТОРОГО ДЕЙСТВИЯ


ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ. ПЯТНИЦА
СЦЕНА 1. УТРО
Номер 702. Жалюзи открыты – впервые за три дня. За окном – яркое, почти зимнее солнце, озеро блестит, на горизонте видны Альпы. Свет заливает комнату, делая её почти неузнаваемой. Стол накрыт заново, свежие папки, вода, кофе.
Все на местах. РЕЗА ДЖАВИДИ выглядит так, будто не спал всю ночь, но держится прямо. ФАРИД МОХСЕНИ сидит, уставившись в ноутбук, но не печатает. ЛЕЙЛА САДР сегодня без платка – волосы собраны в пучок, лицо спокойное, но глаза выдают внутреннюю борьбу. ПЬЕР ДЮБУА разложил документы, но не спешит начинать. ДЭВИД МОРГАН в идеальном костюме, галстук завязан безупречно. АЛЕКСЕЙ ВОЛКОВ, как всегда, в углу, но сегодня он открыл папку и делает пометки – знак, что он будет активнее участвовать.
Тишина затягивается. Пьер смотрит на часы, потом поднимает глаза.
ПЬЕР. Доброе утро, господа. Сегодня последний день наших переговоров. У нас есть два нерешённых вопроса: запасы низкообогащённого урана и сроки снятия санкций. Если мы сможем согласовать их сегодня, у нас будет текст рамочного соглашения. Если нет...
Он не заканчивает фразу. Все понимают, что будет.
ДЭВИД. Давайте начнём с запасов. Наша позиция неизменна: Иран должен сократить запасы до трёхсот килограммов. Это уровень, который исключает возможность быстрого производства оружейного материала.
РЕЗА. А наша позиция неизменна: запасы должны определяться потребностями нашей мирной программы. Триста килограммов – это меньше, чем нам нужно для Бушера и исследовательских реакторов. Мы предлагаем пятьсот.
ДЭВИД. Пятьсот – это слишком много. Это превышает порог, который наши эксперты считают безопасным.
РЕЗА. Ваши эксперты считают безопасным то, что выгодно вам. Наши эксперты считают безопасным то, что необходимо нам.
Пьер поднимает руку.
ПЬЕР. Позвольте предложить компромисс. Триста килограммов, но с возможностью использовать накопленный уран для производства топлива. Это снизит запасы естественным путём, и Иран не будет вывозить материал за границу. МАГАТЭ контролирует процесс.
Реза снимает очки, смотрит на Пьера.
РЕЗА. Это то же самое, что триста килограммов. Мы не можем остановить программу на полгода, чтобы снизить запасы.
ФАРИД (вмешивается, голос ровный). А что, если мы добавим механизм компенсации? Если Иран соглашается на триста килограммов, но получает право на импорт топлива для Бушера на время, пока запасы не будут восстановлены до необходимого уровня?
Реза резко поворачивается к Фариду.
РЕЗА. Мы не будем импортировать топливо. Это противоречит самой идее технологической независимости.
ФАРИД. Это временная мера. На год, максимум два. За это время мы сохраняем технологический потенциал, но не накапливаем запасы, которые вызывают озабоченность.
ДЭВИД. Это разумное предложение.
РЕЗА. Это не ваше предложение, Фарид.
Фарид опускает глаза. Лейла сжимает в кармане чётки, но молчит. Волков поднимает голову.
ВОЛКОВ. Может быть, нам стоит разделить вопрос? Импорт топлива – это временное решение. Россия готова поставлять топливо для Бушера на период, пока иранские запасы не будут восстановлены до необходимого уровня. Это снимет озабоченность по запасам и даст Ирану время нарастить собственное производство в рамках согласованных лимитов.
Реза смотрит на Волкова.
РЕЗА. Вы предлагаете нам покупать топливо у России?
ВОЛКОВ. Я предлагаю вам сотрудничество. Россия строит Бушер. Россия поставляет топливо. Россия помогает Ирану развивать атомную энергетику в рамках международных норм. Это не удар по вашей независимости. Это основа для долгосрочного партнёрства.
Пауза. Реза надевает очки, смотрит на Волкова, потом на Дэвида.
РЕЗА. И что взамен?
ДЭВИД. Мы получаем гарантии, что запасы урана не превышают безопасный уровень. И мы получаем механизм, который работает.
РЕЗА. Триста килограммов, импорт топлива на переходный период, российское участие. Это я могу представить в Тегеран. Но у меня есть условие: сроки снятия санкций должны быть чёткими и необратимыми.
Дэвид делает глубокий вдох. Он знает, что сейчас начнётся самое тяжёлое.
ДЭВИД. Мы предлагаем поэтапное снятие. Первый этап – заморозка санкций, в день подписания соглашения. Второй этап – частичное снятие, после шести месяцев выполнения обязательств. Третий этап – полное снятие, после года.
РЕЗА. Это неприемлемо. Мы не можем ждать год, пока вы решите, достойны ли мы доверия. Наши уступки должны быть встречены немедленным снятием санкций.
ДЭВИД. Вы требуете, чтобы мы сняли санкции до того, как убедимся, что вы выполняете свои обязательства? Это нереалистично.
РЕЗА. А вы требуете, чтобы мы разобрали центрифуги, открыли все объекты, сократили запасы, а вы только пообещали подумать о санкциях через год. Это не переговоры, это ультиматум.
Фарид смотрит на Дэвида, потом на Резу. Он знает, что сейчас должен вступить, но вчерашний разговор связывает его.
ФАРИД (тихо). Доктор Джавиди, может быть, мы можем предложить альтернативу? Если санкции не будут сняты полностью через шесть месяцев, мы имеем право приостановить выполнение своих обязательств. Это даёт нам гарантию, что они не будут тянуть время.
Реза поворачивается к Фариду.
РЕЗА. Ты сегодня слишком разговорчив, Фарид. У тебя есть что сказать? Говори, но помни: ты говоришь от имени иранской делегации или от чьего-то ещё?
Фарид бледнеет. Лейла замирает. Дэвид смотрит в стол. Волков поднимает глаза, но не вмешивается.
ФАРИД. Я говорю от имени страны, которая не может позволить себе провалить эти переговоры.
РЕЗА. Страны? Или себя?
ФАРИД. И себя тоже. Если мы провалимся, я вернусь в Тегеран и скажу: я сделал всё, что мог. А что скажете вы? Что вы упустили последний шанс из-за гордости?
Тишина. Реза медленно встаёт. Все смотрят на него.
РЕЗА. Ты забываешься, Фарид. Я веду эти переговоры десять лет. Я помню, как ты был студентом, который писал курсовые про ядерную физику, а теперь ты учишь меня, что такое гордость?
ФАРИД. Я учу вас тому, что время вышло. Вчера Морган сказал, что если мы не подпишем сегодня, санкции будут ужесточены. Мы не можем ждать.
РЕЗА. Откуда ты знаешь, что сказал Морган?
Фарид понимает, что сказал лишнее. Лейла закрывает глаза. Дэвид напрягается. Волков откидывается на спинку стула, наблюдая.
ФАРИД. Я... я говорил с ним. В коридоре. Неофициально.
РЕЗА. Ты говорил с американским переговорщиком за моей спиной?
ФАРИД. Я пытался найти выход. Вы не шли на уступки, я...
РЕЗА. Ты предал меня. Ты предал делегацию. Ты предал страну, потому что решил, что знаешь лучше.
Реза оборачивается к Дэвиду.
РЕЗА. Вы знали об этом? Вы договаривались с моим младшим советником за моей спиной?
Дэвид молчит несколько секунд, потом поднимает глаза.
ДЭВИД. Фарид подошёл ко мне. Я не искал этой встречи, но я не считаю, что говорить с членами вашей делегации – это предательство. Это дипломатия.
РЕЗА. Дипломатия – это когда вы говорите с главой делегации, а когда вы обходите его и договариваетесь с его подчинёнными, это называется подрыв переговоров.
ДЭВИД. Я пытался спасти сделку, доктор Джавиди, как и Фарид.
РЕЗА. Спасти? Или получить преимущество, используя слабость моего советника?
Он поворачивается к Фариду. Голос становится тихим, почти спокойным, но от этого не менее страшным.
РЕЗА. Ты понимаешь, что ты сделал? Ты дал им рычаг. Теперь они знают, что в нашей делегации есть человек, который готов пойти против меня. Они будут использовать это. Они всегда будут использовать это.
ФАРИД. Я хотел как лучше.
РЕЗА. Лучше для кого? Для них? Для твоей карьеры? Для твоего эго, которое не могло ждать, пока я сделаю свою работу?
Лейла встаёт. Все смотрят на неё.
ЛЕЙЛА. Доктор Джавиди, я тоже знала об этом разговоре.
Реза поворачивается к ней.
РЕЗА. Ты тоже?
ЛЕЙЛА. Я узнала вчера вечером. Фарид встречался с Морганом в коридоре. Я слышала их разговор.
РЕЗА. И ты не сказала мне?
ЛЕЙЛА. Я хотела, но я думала, что если скажу, вы сорвёте переговоры, а сделка нужна стране.
РЕЗА. Сделка, ради которой вы предаёте меня, не нужна стране.
ЛЕЙЛА. Это неправда. Вы знаете, что это неправда. Вы сами вчера сказали: если мы не подпишем, нас ждёт катастрофа. Мы пытались помочь. Не против вас, а для вас и для страны.
Реза молчит. Он смотрит на Лейлу, потом на Фарида. Садится. Снимает очки. Голос его становится тихим, почти безжизненным.
РЕЗА. Я понимаю. Я понимаю, почему вы это сделали. Я даже не могу сказать, что вы не правы, но вы должны понимать: теперь я не могу доверять вам. Ни тебе, Фарид. Ни тебе, Лейла. А без доверия мы не команда. А без команды я не могу вести переговоры.
ФАРИД. Реза...
РЕЗА. Не называй меня по имени. Я для тебя доктор Джавиди. Или господин переговорщик. Выбирай.
Пьер, который всё это время сидел неподвижно, наконец поднимает голову.
ПЬЕР. Господа, я понимаю, что произошло. Это не первый случай в моей практике, когда члены делегации ведут параллельные переговоры. Это неправильно. Но сейчас у нас есть два выхода: либо мы позволяем этому конфликту разрушить всё, что мы построили за три дня, либо мы находим в себе силы продолжать. Я предлагаю второе.
ДЭВИД. Я согласен с Пьером. Доктор Джавиди, я не искал встречи с Фаридом, но я не буду извиняться за то, что говорил с ним. Если вы считаете, что это было неправильно, я принимаю вашу критику. Но давайте не будем хоронить сделку из-за того, что произошло между нами. У нас есть текст. У нас есть возможность подписать его сегодня. Давайте используем эту возможность.
Реза медленно надевает очки. Смотрит на Дэвида.
РЕЗА. Вы готовы снять санкции в день подписания?
ДЭВИД. Я готов снять санкции, которые находятся в моей компетенции. Частично. Полное снятие – это вопрос шести месяцев. Но я добавляю: если через шесть месяцев санкции не будут сняты, Иран имеет право приостановить выполнение своих обязательств. Это даёт вам гарантию.
РЕЗА. Шесть месяцев – это много.
ДЭВИД. Это меньше, чем год. И это лучше, чем ничего.
Реза смотрит на Волкова.
РЕЗА. А вы? Вы гарантируете снятие санкций Совбеза?
ВОЛКОВ. Россия поддерживает резолюцию о снятии санкций Совбеза в день подписания соглашения. Это мы можем сделать немедленно.
РЕЗА. Тогда у меня есть последнее условие. Текст соглашения должен быть опубликован как единый документ. Без дополнительных протоколов, без засекреченных приложений. Всё, что мы подписываем, становится публичным. Это единственный способ для меня объяснить в Тегеране, что мы получили, а не только то, что отдали.
Дэвид смотрит на Пьера. Пьер кивает.
ДЭВИД. Хорошо, единый документ. Публичный.
РЕЗА. Тогда у нас есть текст.
Он оборачивается к Фариду и Лейле. Говорит тихо, почти без эмоций.
РЕЗА. Вы будете присутствовать при подписании. Как члены делегации, потому что вы это заслужили, но когда мы вернёмся в Тегеран, мы поговорим. О доверии. О предательстве. О том, что значит быть командой.
Фарид опускает голову. Лейла смотрит на Резу. 
ЛЕЙЛА. Спасибо, доктор Джавиди.
РЕЗА. Не благодари. Мы ещё не подписали.
Пьер раскладывает финальный текст. Все смотрят на него, как на священный документ.
ПЬЕР. У меня есть финальный проект. Я зачитаю основные пункты. Иран сокращает количество работающих центрифуг до шести тысяч. Остальные демонтируются и хранятся под контролем МАГАТЭ. Запасы низкообогащённого урана сокращаются до трёхсот килограммов. Излишки используются для производства топлива или вывозятся при участии России. Иран принимает дополнительный протокол и соглашается на расширенный режим инспекций. В ответ санкции Совбеза снимаются в день подписания. Односторонние санкции США снимаются поэтапно в течение шести месяцев. В случае невыполнения обязательств любой из сторон, соглашение приостанавливается.
Он поднимает глаза.
ПЬЕР. Это то, что мы можем подписать сегодня. Если все согласны.
Реза смотрит на Дэвида. Дэвид смотрит на Резу. Волков закрывает папку. Фарид поднимает голову. Лейла сжимает чётки.
РЕЗА. Я согласен.
ДЭВИД. Я согласен.
ВОЛКОВ. Россия поддерживает.
Пьер выдыхает. Он не улыбается, но его лицо светлеет.
ПЬЕР. Тогда я предлагаю сделать перерыв на час. Подготовить документы для подписания. Встречаемся здесь в шесть вечера. С журналистами, с прессой, со всем, что положено.
Все встают. Дэвид подходит к Резе, протягивает руку. Реза смотрит на неё, потом пожимает.
ДЭВИД. Это был долгий путь.
РЕЗА. Путь ещё не закончен, но мы сделали первый шаг.
Они смотрят друг на друга.
Все начинают выходить. Фарид задерживается, подходит к Резе.
ФАРИД. Доктор Джавиди. Я...
РЕЗА. Не сейчас, Фарид. Потом, в Тегеране.
Реза выходит. Фарид остаётся, смотрит ему вслед. Лейла подходит, берёт его за руку.
ЛЕЙЛА. Он простит. Со временем.
ФАРИД. А ты? Ты простишь, что втянула меня в это?
ЛЕЙЛА. Я втянула тебя? Ты сам пришёл к Моргану.
ФАРИД. Но ты сказала, что это нужно. Что мы должны.
ЛЕЙЛА. Я сказала, что мы должны спасти сделку. И мы спасли. Ценой, которую придётся платить нам.
Она отпускает его руку, поправляет волосы, выходит. Фарид остаётся один, смотрит на пустой стол, на папки, которые уже не нужны.
ФАРИД (тихо). Мы спасли. Надеюсь.
Он выходит. Свет в комнате гаснет, оставляя только солнце за окном.



СЦЕНА 2. ПОЛДЕНЬ
Номер 702. Жалюзи подняты – день снова солнечный, но свет кажется резким, беспощадным. На столе новые папки, свежий кофе, но никто к нему не притрагивается. Все на своих местах, но атмосфера изменилась. ФАРИД сидит, вжавшись в стул, не поднимает глаз. ЛЕЙЛА на своём месте, но её лицо белое, руки сжаты. РЕЗА не смотрит на Фарида. Он смотрит на Дэвида, но взгляд его направлен сквозь американца, куда-то в пустоту.
ДЭВИД открывает папку, достаёт документ.
ДЭВИД. Я подготовил проект по запасам урана, как мы обсуждали. Триста килограммов низкообогащённого урана. Возможность использовать накопленный материал для производства топлива для Бушера. Снятие санкций поэтапно: через шесть месяцев – заморозка, через год – частичное снятие, через восемнадцать месяцев – полное, при условии выполнения всех обязательств.
Реза не отвечает. Пьер смотрит на него, потом на Фарида.
ПЬЕР. Доктор Джавиди? Это близко к тому, что мы обсуждали вчера.
РЕЗА. Вчера мы обсуждали другое. Вчера я думал, что говорю с человеком, который имеет право принимать решения. Сегодня я знаю, что это не так.
Дэвид замирает.
ДЭВИД. Что вы имеете в виду?
РЕЗА. Я имею в виду, что пока я вчера торговался с вами за каждую цифру, мой молодой коллега встречался с вами в коридоре и предлагал свои условия.
Тишина. Фарид поднимает голову, смотрит на Резу. Лейла закрывает глаза. Дэвид молчит, и этого молчания достаточно.
ДЭВИД. Я...
РЕЗА. Не нужно объяснять. Я всё знаю. Я знаю, что Фарид встречался с вами вчера вечером. Я знаю, что он предлагал вам сделку за моей спиной. Я знаю, что вы обсуждали формулировки, которые я никогда бы не принял. И я знаю, что Лейла была в коридоре и всё слышала. И ничего мне не сказала.
Фарид открывает рот, но Реза поднимает руку, останавливая его.
РЕЗА. Молчи. Я не хочу слышать твои оправдания. Я хочу знать одно: кто из вас ещё работал против меня? Кто ещё встречался с американцами, с русскими, с кем угодно, за моей спиной?
Лейла открывает глаза, смотрит на Резу. Её голос тихий, но твёрдый.
ЛЕЙЛА. Я не работала против вас, доктор Джавиди. Я работала для сделки. Как и Фарид. Как и все здесь.
РЕЗА. За моей спиной?
ЛЕЙЛА. Если бы я сказала вам вчера, что Фарид встречался с Морганом, вы бы сорвали переговоры. Вы бы ушли. И сегодня мы бы не сидели здесь, а через неделю санкции ударили бы по нашей стране так, как не ударяли никогда. Вы этого хотели?
РЕЗА. Я хотел, чтобы мои люди были честны со мной.
ЛЕЙЛА. Мы были честны. Мы делали то, что должны были делать, чтобы спасти сделку. Вы не могли пойти на уступки – мы пошли. Вы не могли говорить с Морганом на языке компромисса – мы говорили. Мы делали грязную работу, чтобы вы могли сохранить лицо. И теперь вы нас за это судите?
Реза смотрит на Лейлу.
РЕЗА. Ты считаешь, что я не способен на компромисс? Что я настолько боюсь Тегерана, что не могу принять решение?
ЛЕЙЛА. Я считаю, что вы – лучший переговорщик, которого я знаю. Но вы заложник, кк и мы все. И если бы вы знали, что Фарид говорит с Морганом, вы были бы вынуждены его остановить. Не потому, что вы плохой человек. Потому что вы – главный переговорщик, и у вас есть ответственность, которой у нас нет. Мы можем рисковать. Вы – нет.
Фарид наконец поднимает голос. Он говорит тихо, но твёрдо.
ФАРИД. Я не предавал вас, доктор Джавиди. Я делал то, что вы не могли сделать. Я искал пути, которые вы не могли искать, потому что у вас связаны руки. Я готов отвечать за свои действия. Но я не прошу прощения за то, что пытался спасти сделку.
РЕЗА. Спасти сделку? Ты чуть не разрушил всё. Если бы я узнал об этом от американца, а не от Лейлы, я бы ушёл сегодня утром. И сделки бы не было.
ФАРИД. Но вы узнали от Лейлы. И вы здесь. Значит, вы хотите, чтобы сделка состоялась, несмотря ни на что.
Реза молчит. Дэвид, который всё это время сидел неподвижно, наконец нарушает тишину.
ДЭВИД. Доктор Джавиди, я не буду оправдываться. Да, я говорил с вашим коллегой. Да, мы обсуждали варианты, которые вы не предлагали. Я сделал это, потому что я тоже хочу, чтобы сделка состоялась. И я видел, что ваш молодой коллега понимает то, что вы не можете понять из-за своего положения.
РЕЗА. И что же я не могу понять?
ДЭВИД. Что время вышло. Что если мы не подпишем сегодня, завтра будет поздно. Что моя администрация держится на волоске, что Конгресс ждёт только повода, чтобы уничтожить всё, что мы построили. Я не враг вам, доктор Джавиди. Я такой же заложник. У меня за спиной – люди, которые считают меня предателем, которые ждут моего провала. И если я вернусь в Вашингтон без сделки, меня уничтожат. Так же, как в Тегеране уничтожили бы вас, если бы вы подписали капитуляцию.
Реза смотрит на Дэвида. 
РЕЗА. Вы знаете, господин Морган, я думал, что мы с вами враги. Я думал, что вы представляете империю, которая хочет уничтожить мою страну. А теперь я вижу, что вы просто человек, который боится, как и я.
ДЭВИД. Мы все боимся. Вопрос в том, что мы делаем со своим страхом. Я предлагаю использовать его как топливо, чтобы подписать этот документ. Сегодня.
В этот момент из угла раздаётся голос ВОЛКОВА. Он не встаёт, не меняет позы, просто говорит.
ВОЛКОВ. Я не люблю вмешиваться в личные драмы, но у нас есть документ, который нужно подписать или не подписать. Если мы сейчас начнём выяснять, кто кому и зачем звонил в коридоре, мы потеряем последний день. Давайте вернёмся к тексту.
Пьер, который всё это время сидел неподвижно, наконец встаёт.
ПЬЕР. Господин Волков прав. У нас есть проект. Я предлагаю его рассмотреть. Если есть вопросы – обсуждаем. Если нет – подписываем, но время действительно на исходе.
Реза медленно надевает очки, смотрит на документ, который Дэвид положил на стол.
РЕЗА. Триста килограммов. Поэтапное снятие санкций. Это не то, на что я рассчитывал.
ДЭВИД. Это лучшее, что я могу предложить.
РЕЗА. А что, если мы добавим пункт: после первого года выполнения обязательств санкции снимаются полностью, независимо от решений Конгресса? Это даст мне возможность сказать в Тегеране, что мы получили гарантию.
Дэвид смотрит на Резу, потом на Волкова.
ДЭВИД. Я не могу гарантировать, что Конгресс...
РЕЗА. Я не прошу вас гарантировать Конгресс. Я прошу вас написать в документе, что после первого года выполнения обязательств санкции считаются снятыми, а как вы это продадите в Вашингтоне – ваша проблема.
Дэвид усмехается, но усмешка выходит кривой.
ДЭВИД. Вы становитесь жёстким переговорщиком, доктор Джавиди.
РЕЗА. Я всегда был жёстким. Просто раньше я не знал, что у вас тоже связаны руки.
Дэвид смотрит на Пьера, потом на Волкова. Волков кивает.
ВОЛКОВ. Россия не будет возражать против такой формулировки, но мы хотим добавить: инспекционный режим сохраняется на весь период действия соглашения, независимо от снятия санкций.
РЕЗА. Это можно обсуждать.
ПЬЕР. Я подготовлю проект. Пятнадцать минут.
Он выходит. В комнате тишина. Реза смотрит на Фарида, потом на Лейлу.
РЕЗА. Вы оба. Останьтесь, нам нужно поговорить.
Дэвид и Волков выходят. В комнате остаются только трое. Реза снимает очки, кладёт их на стол. Смотрит на Фарида долгим, тяжёлым взглядом.
РЕЗА. Ты знаешь, что я должен сделать? Я должен отстранить тебя от переговоров. Я должен доложить в Тегеран, что ты вёл параллельные переговоры за моей спиной. Ты понимаешь, чем это грозит?
Фарид молчит. Лейла открывает рот, но Реза останавливает её.
РЕЗА. Я не спрашиваю тебя. Я спрашиваю его.
ФАРИД. Понимаю. Тюрьма или хуже.
РЕЗА. И ты всё равно сделал это?
ФАРИД. Я сделал это, потому что кто-то должен был. Вы не могли. Вы – главный переговорщик. Если бы вы пошли на уступки, которые предлагал Морган, вас бы уничтожили. А меня – может быть, и нет. Я молодой, у меня нет вашего веса, вашей ответственности. Я могу рискнуть.
Реза смотрит на него. В его глазах – гнев, но в нём уже проступает что-то другое.
РЕЗА. Ты дурак, Фарид.
ФАРИД. Возможно.
РЕЗА. Ты рисковал не только собой. Ты рисковал сделкой. Если бы я узнал об этом от американца, я бы ушёл. И вся твоя храбрость пошла бы прахом.
ФАРИД. Но вы узнали от Лейлы, и вы не ушли.
РЕЗА. Я не ушёл, потому что я тоже хочу, чтобы сделка состоялась, но это не значит, что я прощаю предательство.
ФАРИД. Я не предавал вас, я предал ваше доверие – это разные вещи.
Реза молчит. Лейла делает шаг вперёд.
ЛЕЙЛА. Доктор Джавиди, я знаю, что вы чувствуете, но сейчас не время для суда. Сейчас время подписывать документ. Если вы отстраните Фарида, если вы доложите в Тегеран, переговоры сорвутся. Не потому, что он нужен здесь, а потому, что вы потеряете фокус. Вы будете думать о предательстве, а не о тексте. И это погубит сделку.
РЕЗА. Ты защищаешь его?
ЛЕЙЛА. Я защищаю сделку, как и он, как и вы. Мы все хотим одного. Разные методы, разная степень риска, но цель одна. Пусть Тегеран судит потом, сейчас давайте подпишем.
Реза смотрит на Лейлу, потом на Фарида.
РЕЗА. Хорошо, ты остаёшься на переговорах, но после того, как мы подпишем, я решу, что с тобой делать. И ты примешь любое решение, ты понял?
ФАРИД. Я понял.
РЕЗА. И ты больше никогда, слышишь, никогда не будешь говорить с американцем за моей спиной. Если тебе есть что сказать – скажи мне. Я выслушаю. Я, может быть, не соглашусь, но я выслушаю. Мы команда или мы должны быть командой.
Фарид кивает. Реза надевает очки, встаёт.
РЕЗА. Иди, приготовь документы. У нас есть час, чтобы подписать всё.
Фарид выходит. Реза остаётся с Лейлой. Он смотрит на неё.
РЕЗА. Ты знала. Ты знала о его встречах и ничего мне не сказала.
ЛЕЙЛА. Я хотела сказать. Вчера вечером я пришла к вам в номер. Вы уже спали. Я постояла у двери и ушла.
РЕЗА. Почему?
ЛЕЙЛА. Потому что я знала: если я скажу, вы убьёте сделку, а я не могла этого допустить.
РЕЗА. Ты тоже предала меня.
ЛЕЙЛА. Я предала ваше доверие, но я не предала страну, и вы это знаете.
Реза молчит. Потом говорит тихо, почти шёпотом.
РЕЗА. Знаешь, что самое страшное? Я не знаю, смогу ли я доверять вам после этого, ни тебе, ни ему. Но я знаю, что без вас у меня не было бы сделки. Вы сделали то, что я не мог, и за это я должен сказать вам спасибо. Но я не могу, потому что если я скажу спасибо, значит, я признаю, что был слаб, а я не могу быть слабым. Не сейчас.
ЛЕЙЛА. Я понимаю.
РЕЗА. Иди, нам нужно подписывать документы.
Лейла выходит. Реза остаётся один. Смотрит на пустой стол, на папки, на флаги. Снимает очки, трёт глаза. Потом медленно надевает их обратно. Встаёт, поправляет галстук, застёгивает пиджак. Его лицо становится спокойным, почти непроницаемым – лицо человека, который принял решение.
Он выходит.
Свет в комнате гаснет.
СЦЕНА 3. ВЕЧЕР
Номер 702. Жалюзи опущены, горят настольные лампы. Вечер за окнами, но никто не смотрит. Стол завален бумагами, на столике у стены – нетронутый кофе, бутерброды, которые принесли ещё в полдень. Все на своих местах. У каждого перед собой последний вариант документа – несколько страниц, которые меняли десятки раз за последние часы.
ПЬЕР ДЮБУА сидит во главе стола, перед ним три телефона: один – защищённая линия, второй – обычная, третий – спутниковый. Он смотрит на часы, потом на собравшихся.
ПЬЕР. Итак, последний проект. Я прошу всех ещё раз просмотреть текст. У нас есть финальные формулировки по всем пунктам: центрифуги – шесть тысяч работающих, остальные на хранении под контролем МАГАТЭ, запасы урана – триста килограммов, с возможностью использования для топлива Бушера, инспекции – по решению Совета управляющих с уведомлением за шесть часов, снятие санкций – поэтапно, с полным снятием через восемнадцать месяцев при условии выполнения обязательств. И преамбула: «Признавая право Ирана на мирную ядерную программу, включая обогащение для мирных целей, в соответствии со статьёй IV Договора о нераспространении ядерного оружия».
Он делает паузу, обводит всех взглядом.
ПЬЕР. Вопросы?
РЕЗА ДЖАВИДИ медленно перелистывает страницы, проверяя каждую формулировку. ФАРИД МОХСЕНИ сидит рядом, готовый в любой момент уточнить детали, но Реза не обращается к нему. ЛЕЙЛА САДР переводит текст про себя, шевеля губами, проверяя, нет ли скрытых смыслов в английских и французских версиях. ДЭВИД МОРГАН уже отложил свою копию, смотрит на Резу. АЛЕКСЕЙ ВОЛКОВ в своём углу читает текст с видом человека, который ищет, к чему можно придраться, но пока не находит.
РЕЗА. Пункт о снятии санкций. «Поэтапно, с полным снятием через восемнадцать месяцев при условии выполнения обязательств». Что значит «при условии»? Кто определяет, что обязательства выполнены?
ДЭВИД. МАГАТЭ. Ежемесячные отчёты. Если три отчёта подряд подтверждают выполнение, санкции снимаются.
РЕЗА. А если МАГАТЭ не подтверждает? Если один инспектор решит, что мы что-то скрываем, и напишет отчёт, который ваша администрация использует как предлог?
ДЭВИД. Тогда вопрос передаётся в Совместную комиссию, где у вас будет право голоса. Это прописано в пункте двадцать семь.
Реза листает документ, находит нужную страницу, читает.
РЕЗА. Совместная комиссия. Иран, США, Россия, Китай, Франция, Великобритания, Германия, Европейский союз. Решения принимаются консенсусом. Это значит, что у нас есть право вето.
ДЭВИД. Это значит, что никто не может принять решение против вашей воли.
РЕЗА. Хорошо, я принимаю этот пункт.
Он делает пометку в своём экземпляре. Фарид выдыхает, но тихо, чтобы никто не услышал. Лейла переводит взгляд с Резы на Дэвида.
ПЬЕР. Ещё вопросы?
РЕЗА. Преамбула. «Включая обогащение для мирных целей». Почему не просто «включая обогащение»? Зачем добавка «для мирных целей»?
ДЭВИД. Потому что без этой добавки мои оппоненты скажут, что мы признали право Ирана на обогащение без ограничений, а с добавкой мы подчёркиваем, что речь идёт только о мирной программе.
РЕЗА. Но мы и так имеем право на мирную программу. Это прописано в ДНЯО. Зачем ещё раз это подчёркивать?
ДЭВИД. Затем, чтобы у моих оппонентов было меньше аргументов.
Реза снимает очки, смотрит на Дэвида в упор.
РЕЗА. Вы боитесь своих оппонентов больше, чем хотите сделать сделку?
ДЭВИД. Я хочу, чтобы сделка выжила. Если я вернусь в Вашингтон с документом, который мои враги смогут использовать против меня, сделка умрёт в первый же день, а если я привезу документ, который они не смогут атаковать, у нас есть шанс.
РЕЗА. Шанс на что?
ДЭВИД. На то, что через год, когда санкции будут сняты, когда экономика Ирана начнёт расти, когда люди увидят, что дипломатия работает, никто не захочет возвращаться к прошлому. Ни в Тегеране, ни в Вашингтоне.
Реза молчит. Потом медленно кивает.
РЕЗА. Хорошо, я принимаю преамбулу. Но я хочу, чтобы в протоколе было зафиксировано: иранская сторона настаивает на том, что право на обогащение не требует уточнения «для мирных целей», поскольку это уже подразумевается ДНЯО. Мы соглашаемся на эту формулировку как на компромисс.
ПЬЕР. Это можно сделать. Я добавлю сноску.
Пьер делает пометку. Волков поднимает голову от документа.
ВОЛКОВ. У меня один вопрос. Пункт о поставках топлива для Бушера. Россия готова обеспечить Иран топливом на весь срок действия соглашения, но мы хотим, чтобы это было зафиксировано отдельным протоколом, не как часть основного соглашения, а как двустороннее обязательство. Это возможно?
ПЬЕР. Технически – да. Мы можем сделать приложение, которое будет подписано отдельно.
ВОЛКОВ. Тогда я предлагаю добавить это в финальный пакет документов. Россия подписывает основное соглашение только вместе с этим протоколом.
Реза смотрит на Волкова.
РЕЗА. Вы хотите получить гарантии, что сделка не отдаст весь иранский рынок американцам.
ВОЛКОВ. Я хочу, чтобы у Ирана были альтернативы. Вы сами знаете: когда у страны есть выбор, она сильнее.
Реза усмехается – впервые за день.
РЕЗА. Вы циничны, господин Волков.
ВОЛКОВ. Я реалист, и вы тоже. Поэтому вы согласитесь на этот протокол.
РЕЗА. Я соглашусь, но я хочу, чтобы в нём было прописано: Иран имеет право выбирать поставщика топлива после истечения срока соглашения. Никаких эксклюзивных прав для России.
ВОЛКОВ. Это справедливо.
Пьер делает ещё одну пометку. Дэвид смотрит на Волкова с раздражением, но ничего не говорит.
ПЬЕР. Есть ещё вопросы?
Тишина. Все смотрят на свои экземпляры. Пьер обводит взглядом комнату.
ПЬЕР. Тогда я прошу ещё раз подтвердить: все пункты согласованы. Текст финальный. Поправки, которые мы обсудили, будут внесены в течение часа, после этого документ отправляется в столицы для окончательного утверждения.
Реза поднимает голову.
РЕЗА. Я должен позвонить в Тегеран. Перед тем, как мы подпишем.
ДЭВИД. Я тоже должен позвонить в Вашингтон.
ПЬЕР. У вас есть час. Ровно час, потом мы собираемся здесь для подписания.
Реза встаёт, берёт свой телефон, выходит в смежную комнату. Дэвид выходит в коридор. Фарид смотрит на Лейлу. Она сжимает чётки в кармане, но не достаёт их. Волков закрывает папку и выходит следом за Дэвидом. Пьер остаётся за столом, перебирает бумаги, проверяет, все ли страницы на месте.
ФАРИД (тихо, Лейле). Он простил нас?
ЛЕЙЛА. Он принял решение. Это не одно и то же.
ФАРИД. А что будет после?
ЛЕЙЛА. После мы вернёмся в Тегеран, и там начнётся новая игра.
Фарид смотрит на дверь, за которой скрылся Реза.
ФАРИД. Я боюсь.
ЛЕЙЛА. Правильно боишься, но не сейчас. Сейчас мы должны подписать.
Проходит время. Из смежной комнаты возвращается Реза. Лицо его спокойно, но Лейла видит, как дрожат его руки, когда он кладёт телефон на стол.
ПЬЕР. Тегеран?
РЕЗА. Тегеран дал добро. С поправкой: в преамбуле слово «обогащение» должно стоять до слов «для мирных целей», а не после, чтобы подчеркнуть, что право на обогащение первично, а его мирный характер – это ограничение, а не определение.
Дэвид возвращается в комнату, слышит последние слова.
ДЭВИД. Это меняет смысл.
РЕЗА. Это меняет порядок слов. Смысл остаётся тем же.
ДЭВИД. Для вас – может быть. Для моих оппонентов – нет.
РЕЗА. Тогда мы не подписываем.
Пауза. Дэвид смотрит на Резу. Потом на Пьера. Пьер поднимает руку.
ПЬЕР. Предлагаю компромисс. «Признавая право Ирана на обогащение для мирных целей, в соответствии со статьёй IV ДНЯО». Слово «обогащение» стоит перед «для мирных целей», но добавка о ДНЯО напоминает, что это право не абсолютно, а ограничено международными обязательствами.
Реза смотрит на Пьера, потом на Дэвида.
РЕЗА. Вы согласны?
ДЭВИД. Вашингтон сказал, что это моя последняя редакция. Если я не соглашусь, они пришлют нового переговорщика, и он не будет таким сговорчивым.
РЕЗА. Вы угрожаете?
ДЭВИД. Нет, я констатирую факт. У меня нет времени на угрозы.
Реза снимает очки, кладёт их на стол.
РЕЗА. Хорошо, я принимаю эту формулировку, но я хочу, чтобы в протоколе было зафиксировано: иранская сторона считает, что право на обогащение не требует дополнительных уточнений, и соглашается на данную формулировку исключительно как на политический компромисс, не имеющий юридической силы для будущих интерпретаций.
ДЭВИД. Юристы будут спорить об этом годами.
РЕЗА. Пусть спорят. Главное, что мы подписали.
Дэвид усмехается, протягивает руку.
ДЭВИД. Тогда давайте подписывать.
Пьер разворачивает финальный текст. Все подходят к столу. Фарид достаёт ручку, протягивает Резе. Тот берёт её, смотрит на документ. Секунду держит ручку на весу, потом медленно, с нажимом, ставит свою подпись. Передаёт ручку Дэвиду. Тот подписывает быстро, как будто боится передумать. Пьер подписывает следующим. Волков подходит, аккуратно ставит свою подпись, проверяет, что все страницы прошиты.
Тишина. Все смотрят на подписанный документ. Фарид выдыхает, отходит к окну. Лейла закрывает глаза. Пьер собирает подписанные экземпляры, складывает в папку.
ПЬЕР. Это исторический момент. Я надеюсь, что мы все понимаем, что только начинается. Подписание – это не финал. Это начало долгой работы.
РЕЗА. Я знаю, но сегодня я могу сказать, что сделал всё, что мог.
Он подходит к Дэвиду, протягивает руку. Дэвид смотрит на неё, потом пожимает.
ДЭВИД. Я не думал, что мы дойдём до этого дня.
РЕЗА. Я тоже, но мы дошли.
ВОЛКОВ. Поздравляю всех. Теперь самое трудное – объяснить это дома.
Он забирает свой экземпляр, выходит. Пьер собирает оставшиеся бумаги. Лейла подходит к Резе.
ЛЕЙЛА. Доктор Джавиди, вы сегодня сделали то, что многие считали невозможным.
РЕЗА. Я сделал то, что должен был сделать, как и все здесь.
Он смотрит на Фарида, который всё ещё стоит у окна, спиной ко всем.
РЕЗА. Фарид.
Фарид оборачивается.
РЕЗА. Иди сюда.
Фарид подходит. Реза смотрит на него долгим взглядом.
РЕЗА. Ты рисковал, нарушил субординацию. Ты говорил с американцами за моей спиной. Если бы я узнал об этом раньше, я бы отстранил тебя, но я узнал поздно, и сделка состоялась. Я не знаю, благодарить тебя или наказать. Поэтому я делаю ни то, ни другое. Я даю тебе шанс. Работай, докажи, что ты можешь быть полезен. Не за моей спиной – рядом со мной. Ты понял?
ФАРИД. Я понял.
РЕЗА. Тогда иди и отдохни. Завтра у нас будет много работы.
Фарид кивает, выходит. Лейла остаётся.
ЛЕЙЛА. Вы простили его.
РЕЗА. Нет, я не простил. Я сделал выбор. Прощение – это роскошь, которую я не могу себе позволить, но и месть – тоже роскошь. Я выбрал работу.
Он берёт свой экземпляр соглашения, кладёт в портфель.
ЛЕЙЛА. Вы будете спать сегодня?
РЕЗА. Не знаю, может быть, впервые за много лет и посплю.
Он выходит. Лейла остаётся одна. Смотрит на пустой стол, на остывший кофе, на папки, которые завтра увезут в столицы. Подходит к окну, открывает жалюзи.
За окном – Женевское озеро, чёрное в темноте, и огни города, отражающиеся в воде. Где-то далеко светится неоновая вывеска, мигают фары машин. 
Лейла достаёт телефон, смотрит на фотографию бабушки. Убирает. Потом набирает номер. Ждёт.
ЛЕЙЛА (в телефон, по-фарси). Мама? Да, всё хорошо. Да, мы подписали. Передай бабушке... передай, что скоро я приеду. И всё будет по-другому.
Она слушает ответ, кивает, прощается. Убирает телефон. Ещё раз смотрит на озеро, потом медленно выходит из комнаты.
Свет гаснет.
СЦЕНА 4. НОЧЬ
Номер 702. Поздняя ночь. Жалюзи подняты, в окна льётся холодный лунный свет, смешанный с оранжевым сиянием уличных фонарей. Стол пуст – папки увезли, флаги убрали, только несколько забытых стаканов и остывший кофе напоминают о том, что здесь только что решалась судьба мира.
Дверь открывается. Входит ЛЕЙЛА САДР. Она одна. Платок снят, волосы распущены, на плечах – кардиган, который она не снимала три дня. В руках – стакан воды, который она взяла в коридоре, но не пьёт.
Она медленно обходит комнату, касаясь рукой спинок стульев, стола, подоконника. Останавливается у окна, смотрит на озеро. 
Она достаёт из кармана чётки, перебирает их несколько раз, потом убирает обратно. Смотрит на своё отражение в стекле.
ЛЕЙЛА (тихо, почти шёпотом). Что я здесь делаю? Зачем пришла?
Она не ждёт ответа. В комнате никого нет. Она говорит сама с собой.
ЛЕЙЛА. Я должна была радоваться. Мы подписали. Мы сделали то, что казалось невозможным, через полгода санкции начнут снимать. Через год экономика оживёт. Люди смогут получать лекарства, оборудование, надежду. Это победа. Да? Это победа?
Она сжимает стакан, но не подносит к губам.
ЛЕЙЛА. Тогда почему я чувствую себя так, будто потеряла что-то? Не страну, не Резу, не Фарида. Что-то в себе. Да, я сделала выбор, я предала доверие человека, который мне доверял. Я сделала это ради дела, в которое верю, но вера не смывает предательства. Оно остаётся внутри.
Она ставит стакан на подоконник, поворачивается лицом в комнату, садится на край стола. Говорит уже не в окно, а в пустоту, но так, будто перед ней сидят все, кто был здесь.
ЛЕЙЛА. Вы знаете, каково это – быть переводчиком? Люди думают, что мы просто передаём слова, что мы – простое техническое средство, как телефон, только живой, но мы не телефон. Мы слышим всё, не только слова – подтекст, страх, надежду, ложь, которую человек сам от себя прячет. Мы знаем, когда человек говорит одно, а думает другое, когда он врёт себе, когда он врёт всем.
Она смотрит на стул, где сидел Реза, потом на стул Дэвида.
ЛЕЙЛА. Реза не простил Фарида. Он сделал вид, что даёт ему шанс, но в Тегеране этот шанс обернётся для Фарида годами проверок, подозрений, унижений. Реза не мститель, он просто дипломат. Он знает, что Фарид опасен – не для сделки, для его власти. Молодой, умный, готовый рисковать. Через несколько лет Фарид будет там, где сейчас Реза. А Реза будет там, где сейчас его предшественник. В тюрьме или в ссылке. Я это знаю и ничего не могу изменить.
Она переводит взгляд на пустой стул в углу.
ЛЕЙЛА. Волков получил своё. Иран останется с российским топливом, с российским влиянием, с российскими «гарантиями». Он не союзник, он игрок, но он честный игрок. Он не обещал того, что не мог дать. В отличие от...
Она смотрит на стул Дэвида.
ЛЕЙЛА. Дэвид. Он верит, что сделка выживет, что Конгресс не убьёт её в первый же день. Что через год, когда экономика оживёт, никто не захочет возвращаться, может быть, он прав. Может быть, он ошибается. Я не знаю, но я знаю, что он тоже заложник. Он вернётся в Вашингтон, и его будут называть предателем. Его карьера может закончиться, но он подписал, зная это. За это я его уважаю.
Она замолкает. Смотрит в пол. Потом поднимает глаза на своё отражение в окне.
ЛЕЙЛА. А я? Я – переводчик. Я не подписывала документов. Я не принимала решений, я просто переводила, но иногда я переводила не то, что было сказано, а то, что должно было быть сказано. Я смягчала резкости. Я добавляла вежливости там, где её не было. Я делала так, чтобы они могли говорить друг с другом, не убивая друг друга. Это моя работа, и я её сделала.
Она встаёт, подходит к окну, снова смотрит на озеро.
ЛЕЙЛА. Но я сделала больше, выбрав сторону. Я выбрала сделку. Я предала Резу, чтобы спасти соглашение. Я сказала ему о Фариде не потому, что хотела честности, а потому, что знала: если он узнает об этом от американца, он уйдёт. Я управляла им, как он управляет страной. Как Волков управляет нами всеми. Как Дэвид пытается управлять Конгрессом. Мы все – манипуляторы. И мы все – чьи-то марионетки.
Она усмехается.
ЛЕЙЛА. Моя бабушка говорила: «Дочь, в политике нет чистых рук. Есть только руки, которые держат мир, и руки, которые его роняют. Выбирай, что тебе важнее». Я выбрала, я держу мир грязными руками. С предательством за спиной, но мир держится, пока держится.
Она достаёт из кармана чётки, сжимает их в кулаке.
ЛЕЙЛА. Бабушка, ты бы гордилась мной? Или ты бы сказала, что я предала всё, во что ты верила? Честность, верность, доверие. Я предала всё это. Ради того, чтобы люди, которых я никогда не увижу, могли жить чуть лучше, чтобы дети не умирали от болезней, которые можно вылечить. Чтобы моя страна не стала изгоем. Это стоит того? Стоит ли грязная рука чистого мира?
Она ждёт, но ответа нет. Только тишина и свет далёких огней.
ЛЕЙЛА. Я никогда не узнаю. Никто не узнает. Мы подписываем документы, мы пожимаем руки, мы летим домой. И через год, через два, через десять лет никто не вспомнит, кто из нас что сказал в коридоре. Вспомнят только, что сделка состоялась или не состоялась, а то, что мы заплатили за это, останется с нами, навсегда.
Она разжимает кулак, смотрит на чётки. Кладёт их на подоконник, рядом с нетронутым стаканом воды.
ЛЕЙЛА. Я оставляю это здесь. Тем, кто придёт после. Пусть знают, что цена мира – не только цифры и проценты. Цена мира – это те, кто его строит, и те, кого они ломают по пути.
Она подходит к двери, останавливается. Оборачивается, смотрит на пустую комнату.
ЛЕЙЛА. Прощай, комната 702. Я надеюсь, что больше никогда сюда не вернусь, но если вернусь, значит, мы снова что-то не доделали. Давайте не возвращаться.
Она выходит. Дверь медленно закрывается.
Комната погружается в тишину. Только часы на стене тикают, отсчитывая время, которое теперь пойдёт по-другому. Свет в окне медленно меняется – луна уходит, горизонт начинает светлеть. Рассвет.
На подоконнике остаются чётки и стакан воды. И больше ничего.
Свет гаснет.
КОНЕЦ ПЬЕСЫ

